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Annomayus. B crarbe Ha marepuasne 11 S3bIKOB, IPUHAJIEKAIUX TPEM
SI3BIKOBBIM TPYIITIAM — TPEYeCcKOll, TepPMAHCKON U POMAHCKOH, — paccMaTpHUBa-
€TCsT PAJl CEMAHTUIECKUX TEePEX0/10B, GOPMUPYIONINX eINHYIO TeTOYKY 3Ha-
‘I(—Z‘HI/II‘/'Iy KOTOpYIO 11O Kpaf/'IHI/IM 3BE€HbAM MOKHO 0603Ha‘II/ITb KaK TO TAKE UP —
TO ABOLISH (IIOJHSATH — OTMEHUTD). BbhICKa3bIBAeTCS TIPETION0KEHNE O BEPO-
SITHOM KOTHUTUBHOU OCHOBE CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHA I'JIarojioB C UCXO/HbIM
3HAUEHUEM TO TAKE UP, KOTOpasi MPEJACTABJISETCsT OOIIEi sk 3HAYMTENbHOTO
KOJIMYECTBA SI3BIKOB W MTO3TOMY HMMEET 0COOYI0 3HAUYMMOCTH JIJIST JIEKCHKO-
CeMaHTUY€eCKOI TUTIOJIOTUH.

B cTpyKType TEMOYKN HAXOAUT OTpaskeHue o0Inee TMPeaCcTaBIeHne O T0-
CJTeI0BATETPHOM YBEJINYEHNH ANCTAHIINU MEXK/Y TIepeMeNIaeMbiM 0ObEKTOM 1
€T0 UCXO/IHBIM MECTOIIOJIOKEHNEM, YTO CJOYKUT OCHOBOIL J1JIs1 BOSHUKHOBEHU A
3HAYEHU1 TO TAKE OFF (CHATD) U TO TAKE AWAY (VHECTH). Ha ocsieiHux marax
JepUBAIAU Ujies YAATeHUS TIPeIMeTa N3 HEKOTOPOTO TIPOCTPAHCTBA TOCTUTACT
MaKCUMAJBbHO MTOJTHOTO BOTIJIONEHWS B 3HAYEHHUSIX TO DESTROY (YHUUTOKUTD)
1 TO ABOLISH (OTMEHUTD). OTMeuaeTcs pa3iamdne MeXaHU3MOB Pa3BUTHS HO-
BBIX 3HAYEHUIA: TPpU U3 HETHIPEX ITPOU3BOJHDBIX 3HAYEHUH SABJISIIOTCS METOHUMU-
YeCKUMHU, TOT/IA KaK 3HaYeHUe TO ABOLISH UMeeT MeTa(opruiecKyio IpupozLy.
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The cognitive mechanism of the semantic shift
TO TAKE UP — TO ABOLISH
in the light of typological data
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Abstract. Based on the data of 11 languages belonging to three language
groups (Hellenic, Germanic, and Romance) the article considers a range of se-
mantic shifts forming a chain of meanings which, based on its outermost links,
may be referred to as To TAKE UP — TO ABOLISH. The article analyzes the cogni-
tive basis of the semantic development of verbs initially denoting the action
TO TAKE UP, a pattern assumed to be common for several languages and thus of
particular significance for lexical and semantic typology.

The structure of the chain reflects the idea of the distance between the relo-
cated object and its original location gradually becoming greater, on the basis of
which the meanings To TAKE OFF and TO TAKE awAY are acquired. The final links
of the chain (the meanings To DESTROY and TO ABOLISH) represent the ultimate
realization of removal. The mechanism of meaning acquisition is assumed to dif-
fer between the shifts in the chain since three of the four derivative meanings are
metonymical, while the meaning To ABoLisH is of metaphorical nature.

Keywords: semantic typology, semantic shifts, semantic parallels, polysemy,
semantic evolution, conceptualization
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1. Beeoenue

B cBasm ¢ pasButHEeM JEKCHYECKO-CEMAHTHYECKON THUTIOJOTUN
TIEPCTIEKTUBHBIM TIPEICTABISAETCS NCCIeI0BAaHNE CXO/IHBIX TTPOIECCOB
B JIEKCHKE SI3BIKOB MUPA, PUHAJJIEKAINIUX PA3JUYHBIM S3bIKOBBIM
rpynmnaM u ceMmbsiM. Cpert Takux SIBJEHUNH OCOOEHHOTO BHUMAaHUS
3aCJTY;KMBAIOT CEMaHTHYECKHE TIEPEXO0/Ibl, TOHUMaeMble KaK «HAJINIHe
HEKOH KOHIENTYaJIbHOM CMEKHOCTH MEKIY ABYMS SI3BIKOBBIMU 3HAUE-
HuamMu A n B, mpogBasionieiics B TOM, YTO JaHHBIE BA 3HAYEHWS COB-
MEIIAIOTCS B IIpeieiaX “oOJHOTO CJI0BA B IMUPOKOM CMbICTe” > [ SaMn3HIK
2013a, c. 411], B tuaxponuu (kak heHOMEH CeMaHTUYeCKOH 9BOJIOIIN )
WJIM B CUHXPOHUHU (KaK MTOJIUCEMUS ).
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94 M.B. OpmoBa

Ha cerogHsamHuii IeHb CyIecTBYET Ieblil psiji paboT, MOCBSIIIEH-
HBIX CHCTEMHOMY M THUIIOJIOTHYECKOMY M3YUYEHUIO MOJUCEMUU — CM.,
narnpumep [Fak 1998; ITagyuesa 2000; Viberg 2002; Kycrosa 2004;
Riemer 2005; Francois 2008; Koch 2008; Juvonen, Koptievskaya-
Tamm 2016; List et al. 2018; Zalizniak 2018]. B uccienoBannu ceman-
TUYECKUX M3MEHEHWH KJIOUEBYIO POJIb UTPAET MIMPOKO IPUMEHSIEMOe
B 3TUMOJIOTUY TIOHSATHE CEMAaHTUYECKON TapaJIJIeSH, T. €. He3aBUCUMOIT
peanu3ali CXOAHBIX CEMAaHTUUECKUX TEPEXOI0B B Pa3HbIX CJIOBAX
Pa3HBIX S3BIKOB, B TOM YHCJe HEPOACTBEHHBIX. ComocTaBUTENTbHOE
UCCIeIOBAaHUE TAKUX ME€PEXOJIOB MPEJICTABISIETCS KpallHe aKTyaJbHOI
3ajaueil B CBA3K C UX OYEBMIHON KOIHMTUBHOI HPUPOAON: B paborax
0 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON TUTIOJIOTUN, KAK TIPABUJIO, TOTYEPKUBAET-
s, UYTO «M3MEHEHUS B CIOCOOEe HOMUHAIMH TIPEACTABISIOTCS TTOIYN-
HSIIOIIUMUCS OTIPE/IeJIEHHBIM KOTHUTHUBHBIM YHUBEPCAJIUSIM, KOTOPbIE
TTOPOXKIAIOT CXOHBIE PE3yIbTaThl B HEPOJCTBEHHBIX A3bIKax»! (Tepe-
Boj Moit. — M. 0.) [Koch 2000, p. 80]; cm. Taxke [Koch 2008, p. 108;
3amususk 2013a, ¢. 415] u ap.

ITUMU COOOPasKeHUSAME 00YCJIOBJIEH HHTEPEC COBPEMEHHOM JINHT-
BUCTUKHU K COMTOCTaBUTEIBHOMY MCCIIEIOBAHUIO TTOJMCEMUN B S3bIKAX
MUpa: U3yUeHue MepPexooB, 00pasyoInx cCeMaHTHYCCKIE MapasiIeii,
JIaeT BO3MOJKHOCTb BBISIBUTb «ECTECTBEHHBIE TEHIEHIIUU M3MEHEHUSsI
3HAYEHUS B JAHHOI ceMaHTHYeCKol oOmactu»? (nepeBoa Moit. — M. O.)
[Wilkins 1996, p. 282], npociieauTb 1 OmnucaTh PeryJsipHO MOBTOPSI-
IOIAECs TIPOIIECChI CEMAaHTUYECKOTO pa3BUTHsA. Pe3yibTarsl Takoro
HCCIeIOBaHMsA, B CBOIO OU€Pe/Ib, TIO3BOJIAT 0XapaKTeprn30BaTh HEKOTO-
pble BHyTpeHHe TIPUCYIITIE YeJIOBEYeCKOMY CO3HAHUIO TIYTH W MOJEN
OCMDBICJIEHUS JICUCTBUTEIBHOCTH.

B nekcurorpadudeckoll Tpaauiuy MPUHSITO BBIJEISTH JABa THIIA
nosiiceMuu. B cirydae pajiuaibHON MOJMCEMUU «BCe 3HAUEHUS CJIOBA
MOTHUBUPOBAHBI OJTHUM U TEM K€ — IEHTPAIbHBIM — 3HaYeHneM» [ Arpe-
csta 1995, c. 182], B To BpeMs Kak sIBJIEHME [IEITOYETHON MOJUCEMUN
TIpe/ITIoJIaTaeT, UYTO <«KakJ0e HOBOEe 3HAaYeHUe CJIOBAa MOTUBUPOBAHO
APYTUM — OJMVIKAIIM K HEMy — 3HaYeHHeM, HO KpaiiHue 3HAYeHVsI
MOTYT ¥ He MMEeTh OOIIMX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB» |ArpecsH
1995, c. 182].

Kak ormeuaer E.B. IlagyueBa, «B MHOKeCTBe JIEKCEM TIOJIHU-
CEMUYHOTO <..> CJIOBAa, KaK TPaBUJO, MOXHO HAWTH KOPHEBYIO
JIEKCEMY — TaKylo, UTO BCE OCTAJbHBIE ABJIIOTCS €e TMPSIMBIMU WU

'Tlep. ¢ dp. “les changements de désignation semblent sujets a certains
universaux cognitifs qui produisent des résultats polygénétiques semblables”.

Tlep. ¢ auru. “the natural tendencies of semantic change in a given seman-
tic domain”.

ISSN 2686-7249 RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics. Cultural Studies” Series, 2022, no. 5



KoruutnBHbIi MEXaHI3M CEMAaHTUIECKOTO nepexo/a... 95

omocpefoBanHbIiMU jgepuBatamuy [lIlagyueBa 2004, c. 149]. Takas
B3aMMOCBSI3b MEX/Y 3HAUEHUSIMU JIEKCUUECKON eIUHUIIBI TO3BOJISIET
MPEICTABUTD €€ CEMAHTUKY KaK e[UHYI0 CTPYKTYPY, Oarogaps yemy
MHOTO3HAYHOE CJIOBO MOYKET PACCMATPUBATHCSI KaK «CeMAaHTUUECKAs
napajurmay, T. €. <[apajurma JIeKCeM, CBSI3aHHbIX OJIHA C JPYTOii
MPOJYKTUBHBIMU THIIAMU CeMaHTUuYeckoil nepuBaruus» [I[lagyuesa
2004, c. 410].

B cBsA3M ¢ MBJI0KEHHBIME BBILIE COOOpPaKEHUSAMU BasKHOW 3a-
padeil mpejcTaBisieTcss cOOp W cUCTeMaTuzaius WHGOPMAIUU O
KOHKPETHBIX PeaJMn3alusiX CEMAHTUYECKUX IEPEXOJ0B B SI3bIKAX
MUPA, UTO, B CBOIO OYePE/lb, MIO3BOJUT (POPMYJUPOBATH TUITOTE3HI O
KOTHUTWBHBIX MEXaHM3MaX 3BOJIONNYU 3HaueHus cjoBa. C aToil 11e-
JIBIO TPYTIOH WMccaenoBaTeseidl mom pyKoBoACTBOM A.A. 3annsnsax
¢ 2002 r. BegeTcs paboTa 1mo cocrapieHuio Karamora ceMaHTHYECKUX
[ePexo/ioB B A3bIKaX MUpa B GopMe KOMIBIOTEPHON 6asbl JaHHBIX
“Database of Semantic Shifts” (zanee DatSemShift), 8 koTopoii puk-
CUPYIOTCS JIaHHBIE O CEMAaHTHUYECKUX IePeX0/aX, MPeJACTaBIEHHBIX
Ha CUHXPOHHOM WJTH IMaXPOHUYECKOM yPOBHE B KOHKPETHBIX JIeKCe-
Max — peaqu3anusax manHoro nepexoza ([3amususak 2001; 3aausngx
2013a; Zalizniak et al. 2012; Zalizniak 2018]; 6a3a gaHHBIX JOCTYIHA
o azpecy: www.datsemshift.ru).

CymiecTBeHHO Takske, 4To Kartajsor mo3BosisieT HccjaeoBaTh He
TOJIBKO OT/IETHHO B3SIThIE MIEPEXOIbl, HO U CYYau B3AUMOCBSI3U MEK/LY
HuMH. VI3BiIeyeHme 1enouek nepexooB u3 6asbr ganubix DatSemShift
CTAaHOBUTCS BO3MOKHBIM OJarogaps (GyHKIMU aBTOMATU3HPOBAHHOTO
moucka 1o napamerpam SOURCE u TARGET, nig koTopsIx B 9TOM
cJydae 3a/1al0TCs OJIMHAKOBBbIE 3HAUEHUs, MOCKOJIbKY OJIHO U TO Ke
3HAuUEHUE JIJIT OJTHOTO TIePEX0/Ia SIBJISIETCST UCXOHbBIM, & JIJIsl [PYTOro —
npoussoanbiM [ Zalizniak 2018, p. 773].

B cratbe Oymer paccMaTpUBATBCST OJHA U3 TAKUX IIEMIOYEK Tepe-
XOJIOB, 2 UMEHHO «MHorocTyrnendarsiii» nepexoq TO TAKE UP —
TO ABOLISH. B caenyiomem pasiene OyaeT MpeaiosKeHa THIOTe3a
OTHOCUTEJIBHO KOHIIENTYAJbHOW OCHOBBI CEMAaHTHUYECKOTO PA3BUTUS
riarosio ¢ iepbiM 3HavenreM 1O TAKE UP u npencrabiena cxema
UX IIEMOYEYHON MOJTUCEMUN B €€ U/IealbHON peasu3aliui, T. €. C T0J-
HBIM HaOOPOM 3BeHbeB. B paszese 3 Ha IpuMepe KOHKPETHBIX SI3bIKOB U
JiekceM OYIyT PacCMOTPEHBI BAPUAHTHI 9TOM HEMOYKH, PasInyaionnecst
KaK TI0 KOJIMYECTBY COCTABJIIONINUX €€ TIePEeX0/I0B, TaK U MO KOTHUTUB-
HBIM MeXaHu3MmaM (OpPMUPOBAHUS HOBBIX 3HaueHUi. B 3akitoueHue
OyLyT MOBENAEHBI UTOTH TIPOBEPKU MCXOMHON TUIIOTE3BI HA SI3BIKOBOM
MaTepuase, a TakyKe YIOMSIHYTBI CXO/IHbIE CJIyYan MOJTMCEMUN B I3bIKaX
JIPYTUX CEMEN 1 IPYIIIL.
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2. Imanvt cemanmuuecrkoll depusayuu
8 Uenouxe nepexooos T0 TAKE UP —
TO ABOLISH®

Oxny u3 XapaKTepHBIX IIEMOYEK IEePEXO/I0B, MO3BOJSIONUX TO-
BOPUTH O €MHON CEMAHTUYEeCKON CTPYKType MHOTO3HAYHOTO CJIOBA,
B psilie SI3bIKOB MOJKHO Ha0JIfolaTh Ha NMPHMEPE TJIaroJioB, MEPBbIM
3HAaYE€HNEM KOTOPBIX SIBJISIETCS ‘TIEPEMECTHTD Kyja-JI. HaBepX, B GoJiee
BBICOKOE TIOJIOKeHUE, cp. MPsIMOe (ITPOCTPAHCTBEHHOE ) 3HAUEHIE AHT L.
to lift i to take up v pyc. nodusmo. TN TIATOTBI MOKHO COOTHECTH C
IPYIIION «IJIaroJIoB YAaJeHUsI», KOTOPBIE MOTYT OBbITH IPOTUBOIIOCTAB-
JIEHBI <TJIaroJiaM MpuOBITHsI» KaK UMEIOIne «00sI3aTeIbHYI0 CEMaHTH-
YeCcKyl0 BaJIEHTHOCTb HAvaJbHOUM Touku» [Maiicak, Paxuimmuna 1999,
c. 53]. Ciietyer OTMETUTD, UTO B IATUPYEMOiT paboTe pacCMaTPUBAIOTCST
IJIATOJIbI IBUKEHMS B Y3KOM CMBbICJIE, He BKJIIOYAIOIIEM TJIaroJIbl epe-
MeleHust 00bEKTa, OHAKO OOITHOCTh CEMAHTUKY ITHX [BYX TeMaTHIe-
CKUX KJIACCOB, KaK Ka)KeTCsI, MO3BOJISIET MCIOIb30BATh CXOKIE METO/IbI
1 O0IIY10 TEPMUHOJIOTHIO TIPU aHAJIN3€e UX (DYHKIIMOHUPOBAHMSL.

CornacHo Halieil UCXOMHOW THUIIOTe3e, CEMAHTHUYECKOE PA3BUTHE
[JIATOJIOB CO 3HAYeHWeM TO TAKE UP Oasupyercsl Ha ujee ydaJeHUs
npeaMera X u3 npocrpaHcTBa Y TakiM 00pa3oM, 4TO TUCTAHITHS MesK-
ny X n 'Y yBeJUYMBAETCS € KaKJbIM TOCJEAYIOINM 3BEHOM IIETIOYKH,
T. €. Ha KQKIOM Tiare jepuBaiuu. [IyTh ceMaHTHYECKOTO Pa3BUTHUS
COOTBETCTBYIOIINX JIEKCEM MOKHO MPEJCTABUTD B BUJIE CXEMDI:

4a. TO DESTROY
3. TO TAKE AWAY YHuU"UmModcums

1. TO TAKE UP 2. TO TAKE OFF
nooname CcHAMb Yybopamv/ynecmu ~
46. TO ABOLISH

ommenumo

Puc. 1. Cxema 11eTI0YKH TIEPEXOJIOB TO TAKE UP — TO ABOLISH

[IpousBoaHbIM OT 6GA30BOTO 3HAYEHUs TIEPEMEIEHUsT 00DHEKTa
BBEPX IO BEPTUKAIN — TO TAKE UP — CTAHOBUTCS 3HaUeHUE (2) TO TAKE
OFF (= ‘yOparb, yJIaJluTh TO, YTO HAXOAUTCS Ha MOBEPXHOCTHU Yero-JL.’).
Bymyun ynorpebieHHbBIM B 3TOM BTOPOM 3HAYEHUH, MMOJUCEMUYHBIN
[JIaroJ1 MO-TIPEKHEMY Ha3bIBaeT CUTYAINIO, BKJIIOYAOIILY10 B ceOst mepe-

3I/ICC]Ie[[yeMbIe 3HaueHnsa 0003Ha4YaloTCa B CTaThe YCIOBHBIMU aHTJIO-
A3bIYHBIMHW APJIBIKAMW B COOTBETCTBHUMW C IIPUHITUIIOM HOTAIlUMW, IPUHATBIM B

DatSemShift.
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MellleHIe TIPeJMeTa M0 BEPTUKAIBHOM JTUHUK (KaK TPABUJIO, CHAYAJA
BBepX, 3aTeM BHU3), OJTHAKO HA TIEPBBIiT TIJTAH BBIXOAUT CEMAHTHUKA y/Ia-
JIEHUS TIPEIMETa C TIOBEPXHOCTH, Ha KOTOPOU OH MTPeOBIBAI [I0 ATOTO.

WNubiMu cioBaMU, UCTIOJIB3YSI TJIATOJI B 3HAYEHUU TO TAKE UP, FOBOPSI-
MU B TIEPBYIO OYePeTh XapaKTePU3YeT caM BEKTOP JABWKEHUS — CHU3Y
BBEPX, — TOT/Ia KaK P YIOTPeOIEeHNH JIEKCEMbI B 3HAYE€HUN TO TAKE OFF
(okyc cmeraercst Ha Ha4aIbHYIO TOYKY: HAOOJIee aKTyaJbHOI Tpe/-
craBJsieTcst WH(GOPMAIUSA O TOM, IJle M3HAYaIbHO HAXOMUJICS U GoJiee
He HaxozauTcs peaMeT X. TecHass CBsI3b MEXKLY IBYMsT 3HAUEHUSIMU, CO-
CTaBJISTIONIMMY TIEPBBIH MEPEX0l B PACCMATPUBAEMOI TETIOUKe, HEPEIKO
OTPAKAETCS B JIEKCUKOTPADUIECKOM TIPEICTABIEHNN COOTBETCTBYIOINX
[JIATOJIOB: B CJIOBAPHBIX CTATHSIX PETYJISIPHO BCTPEYAIOTCS €/IHbIe, CUH-
KpPETUYHbIE TOJTKOBAHUST 3HAYEHUE TO TAKE UP U TO TAKE OFF!, MJLTTIOCTPU-
pyembie TIpEMepamMi, KOTOpbie ObLIi Obl TepeBe/IcHbI Ha PYCCKUN SI3BIK
C MOMOIIIO IBYX Pa3HBIX riarosioB — cp. The lumber was lifted by crane
‘Jlec moausum Ha ogbeMHoM Kpane’ u He lifted the lid on the pot of soup
‘OH CHSLI KPBIIIKY € KacTpioJu ¢ cymom”. B pycckom si3bike Takke 00-
HAPYKUBAETCST KOHTEKCT HEUTPATU3AINK PA3THUUST MEXK/Y JIEeKCeMaMu
NOOHSMb Y CHSAMb, B KOTOPOM OJIHA JIEHOTATUBHAS CUTYAITSI MOKET ObITH
OI¥caHa ¢ TIOMOIIBIO JIF0OOTO U3 ABYX TJIaroJioB: ¢p. M nuumo ne cnacio
ov1 Yuxobasy, ecau 6v. Cmanun e CHAL MpYoKY u He OCMABUIL €20 HCUTND
(Anexcanap Comkenusit. B kpyre mepsom, T. 1, 1. 1-25 [1968] // Ho-
Bb1it Mup, 1990); ITo30mH0 Houwvio pazdaics meaeghonnoiil 360H0K. 5 noOHAN
mpyoxy. V3 muwunol 6binivll CnoKotbLil 2010¢ Moezo opama... (Cepreii
[osnaros. Hammm [1983])°8.

Ha BTopowm mrare gepuBaiun, mpu repexo;ie K 3Ha4eHnio (3) TO TAKE
AWAY (= ‘IOJHSB,/B35B, yOpaTh, yHECTU OTKY/a-JI., KyAa-J1."), CEMaHTH-
YeCKUI KOMITIOHEHT IBUKEHUS 110 BEPTUKAH YyTPAUMBAETCS, B TO BPEMS
KaK u/est yIaJeHust TpeIMeTa U3 UCXO/IHOTO TIPOCTPAHCTBA COXPAHSIET-
cs1 M TIOJTydaeT JAayibHellee pa3BuTue. 3aieiCTBOBAHHOE B CUTYAIlUN
MPOCTPAaHCTBO Y, U3 KOTOPOTO YAAISETCsT 0OBEKT, Kak Obl paciinpsi-
ercss U mpuobperaetT 0OBEM MO CPABHEHUIO € <IIJIOCKMM» HCXOIHBIM
MIPOCTPAHCTBOM — MOBEPXHOCTBIO, KOTOPAsT MBICIMIIACH KAK MCXO/HAS
TOYKA JIBUKEHUS JIJIsI CUTYAINH, HA3BIBAEMBIX TJIATOJIOM B 3HAYCHUSIX

4Cwm., nanpumep, Tosnkosanus lift: Longman dictionary of contemporary
English. P. 933; u enlever: Trésor de la langue Francaise informatisé. ATILF /
CNRS - Université de Lorraine. URL: http://atilf.atilf.fr/tlf.htm (zara
ob6paienust 04.02.2022).

*TIpumepsr cm.: Longman dictionary of contemporary English / Ed. by
D. Summers. 4th ed. White Plains, N.Y.: Longman, 2003. P. 933.

STIpumepnt cM.: HaumonambHbrii Kopmyc pycckoro sabika. 2003—2021.
URL: https:// ruscorpora.ru (zara obparenus 04.02.2022).
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TO TAKE UP ¥ TO TAKE OFF. VIHBIMU CJIOBaMM, €CJIU TIPU yIOTPeOJeHU M
riarosioB B 3Havenunn (1) wim (2) B oxyce BHUMAHUSA TOBOPSIIETO
OKa3BIBAETCS TOJBKO TOT Y9aCTOK TOBEPXHOCTH, KOTOPBIM Y COMpPH-
Kacajcs ¢ pacloyiaraBiiuMcs Ha HeM X, TO MU Tiepexojie K TPETbeMy
3BeHy IeoYkn Y TPUOOPETAeT XapaKTePUCTHKU TPEXMEPHOTO IMPOo-
CTPAHCTBA, BHYTPU KOTOPOTO M3HAYAIbHO HaxoauTcs X. B HeKOTOPbHIX
KOHTEKCTaxX yHoTpeOJICHNUs IIaroJioB B 3HaYeHUH (3) aKTyalIu3upyeTcst
TAKIKe CMBICJIOBOI KOMITOHEHT IIPUYIHBI IEHCTBYS — UJIes] HEHYKHOCTU
npeameTa X B mpoctpancTBe Y, KOTopast o0y KIaeT AreHca mepeHecTu
X u3Y B apyroe MecTo (B pyCCKOM $SI3bIKE 9TO 3HAYCHUE BBIPAKAET TJIa-
roJ1 yopamn).

Ha Tperbem 1mare sepuBaiiuu, mpu rmepexo/ie K YeTBEPTOMY 3BEHY
1IETIOYKH TIEPEXO/I0B, UJIes «YAATEHUsT» TIPEIMETA JIOCTUTAET TTPEIeTIbHO
TTOJTHOTO BOTIIOMIEeHNS: X TIepecTaeT CyIecTBOBaTh He TOJMBKO B HEKO-
TOPOM OTPaHUYEHHOM MTPOCTPAHCTBE, HO U B Mupe BooO1e. Takoe mepe-
OCMBICJIEHUE CUTYAIlUU MOKET UMETD /[BE PEATTM3AIUU — KOHKPETHYIO
(Ha cxeme 3HaueHue (4a)) u abeTpakTHyIO (Ha cxeMe 3HaueHue (40)).
B caryuae peassarium sHaueHus (4a) TO DESTROY X IIpeicTaBIsseT coOoi
MaTepUaIbHBIN TIPEJIMET U PEYb WJIET O €T0 YyCTPAaHEHWH, pa3pyIIeHNH,
YHUUTOKEHUW; B PEAKUX CJIydadx X MOKET TaKyKe ABJIATHCS JTUTIOM, 1
TOT/Ia COOTBETCTBYIOIIEH CUTYAIMEll CTAHOBUTCS €r0 yOuiicTBO. MOKHO
TOBOPHUTD O TOM, YTO TIPOCTPAHCTBO Y elie GoJiee PACIIUPSIETCS TT0 CPaB-
HEHUIO C TIPEBIIY MU 3BEHbSIMHU I[EITN [T€PEXO0/I0B U CTAHOBUTCS PAB-
HBIM MUPY. BeiesictBue aToro Jiekcembl, yroTpedieHHble B 3HAaYEHUN
(4a), yacTo He UMEIOT BAJEHTHOCTH HAYAJIbHON TOUKU IT€pPEMEICHUS
(cp. dp. produit qui enléve les taches ‘cpencTBo 1Jist yaajaeHus nsren’) —
CM. TaK)Ke TIPUMePHI U3 IPEBHETPEUECKOTo S3bIka B maparpade 3.1.

B To ke BpeMmsi 0OHApy;KHMBAIOTCSI M JPYrOro Pojia KOHTEKCTHI,
KOT/Ia JIJIsi TOBOPSIIEr0 BayKHO YKa3aTh, B KAKOI KOHKPETHO TOYKE TIPO-
cTpaHCcTBa HaxoAuIcs X, IPEsKie YeM ObITh YHUYTOKEHHBIM, TIOCKOJIb-
Ky caMo ycTpaHenre X BbI3BAHO HEKEJIATEeTbHOCTBIO €T0 HAXOXK/IeHUS
WMEHHO B 3TOM MecTe. JTO SBJEHWE WJITIOCTPUPYIOT KOHTEKCTHI
«OYHIIEHUsT» MaTepUaIbHOTO rpeaMeTa — cp. bp. enlever les saletés du
sabot ‘ybpatb rps3b ¢ bamvaka’, enlever les taches sur le tapis ‘ynanntsb
nsTHa ¢ KoBpa’, enlever la rouille sur les casseroles ‘ynanuTh pskaBunHy
€ KacTpIoJib’’: ¢ ofiHO# cTopoHbl, X (TOT WK MHOI BUJ TPSI3H ) He Tepe-
HOCHTCSI B JIDYrO€ IPOCTPAHCTBO, a MEPECTAeT CYIECTBOBATH I/1e-T100
B IPUHITHIIE; C IPYTON — er0 CIE0BATIO YIAIUTh UMeHHO U3 Y (U3 pe/-
MeTa, Ha TOBEPXHOCTH WJTH BHYTPH KOTOPOTO OH Haxoauics). [Ipeacras-

"TIpumepsl B34ThI 13 Kopiryca nnrepaer-rekcToB frTenTen: Corpus of the
French Web. SketchEngine. URL: https://www.sketchengine.eu/frtenten-
french-corpus/ (nara o6pamenns 04.02.2022).
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JIIETCS, UTO B TAKMX CJIyYasiX MOKHO TOBOPHMTBH O YACTUYHO COJIMIKATO-
IIEMCSI C TTPEBIY UM, TPETHUM 3BEHOM IETIOYKN 3HAYEHUIT KOHTEKCTE
«CHJIBHOTO yJJIEHUS», TIPOTUBOMOCTABJIEHHOTO KOHTEKCTaM «CJ1aboro
yAJleHUsI»: C OJHOI CTOPOHBI, CUTYyallUsl He KOHIIETYaTU3UPyeTcsi B
sI3BIKE KaK TOTAJIbHOE YHUUTOKEeHMeE TIpejiMeTa (O YeM CBUIETETbCTBYET
Marepuas TOJKOBBIX CJIOBapeil, MOMENAIINX KOHTEKCThI «CIaboro»
U «CUJIBHOTO» y/aJeHUs B KayeCcTBE MJITIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB K
OTHOMY 3HAYEHWIO TJIaroJia), ¢ APyroil — B IeMCTBUTEIBHOCTHU JeHOTa-
THUBHASI CUTYaIlUsl TI0JIpa3yMeBaeT UMEHHO IOJIHOE yeTpaHenue X, a He
ero niepemernienne®, TToxpoGHee ata mpobiaeMa OyIeT pacCMOTpeHa Ha
Martepuasie GpaHIly3CKOTo si3bIka B maparpade 3.3.

[lpyras peasusarusi IoOCJIeJHEro Iara JepuBaiify, Tepexoj K
3HaueHmio (40) TO ABOLISH, COIIPOBOJKIAETCSI CMEHON TaKCOHOMUYE-
ckoro kjacca [lammenca (o0 TOHATHM TaKCOHOMHYECKOTO KJlacca CM.
[[Tamyuesa 2004, c. 80—89]), uro akryamusupyer ocoboe, MmeTadopu-
yecKoe 3HAUeHUe TJIaroJbHOU JiekceMbl. Ecim B kauectBe Ilarmuenca
BBICTYIIAET MMsI KaKOTO-Ji0O0 TOCTAaHOBJIEHUST WK PelieHust (3aKOHa,
yKa3a, IPUroBopa, JIOTOBOPEHHOCTH U T. JI.), TO TJIar0Jl Ha3bIBAaeT YiKe He
(pusmueckoe ycTpaneHnue mpeiMeTa, a OTMEHY JICHCTBUS COOTBETCTBYIO-
mero nokymeHTa. Kak mokaserBaeT Hatiie rnccyienoBanue (CM. paszien 3),
OCHOBAaHHOE Ha CeMaHTHUKe yjajleHus 3HaueHre TO ABOLISH SIBJISIETCSI
JIOCTATOYHO YACTOTHBIM B SI3bIKAX MUPA, IPUYEM XaPAKTEPHO, YTO OHO
PETYJISIPHO BO3HUKAET TAK)Ke Y TJIar0JIOB, B CEMAHTUYECKOU CTPYKTYPE
KOTOPBIX HE TIPEJICTABJIIEHO HU TIPE/BIYIEE 3BEHO TETIOYKU TIepexo-
1oB (3), HU «KOHKPETHOE» 3HavyeHue (4a), Tak 4TO OHU HE CIOCOOHBI
BbIpasKaTh WAL YHUUTOKEHUS MaTepHaJbHOro o0beKkTa (Psii TaKuX
JekceM Oyzet ipuBeer B naparpadax 3.2 u 3.3). B a10ii cxeme ceman-
THYECKOTO Pa3BUTHsI «abCTpakTHOE» 3Hadenue (46) Bo3nukaer Ha Gase
sHadenus (2), 1 TakuM 00pa3oM Ha IIOCJIEAHEM MIare JepuBaluu Ipo-

8B ¢BsI31 ¢ TAKOTO PO/Ia KOHTEKCTAMU MIPEACTABJIAETCS IPABOMEPHDIM YIIO-
MSTHYTD TaKKe 0c060e 3HaUeHUe PYCCKOH TIPUCTABKY 1200-, (HOPpMyIUpyemMoe B
[[Laynrsan 2001], kak 3HaUeHNE <yIAJTEHUS C TTOBEPXHOCTUY C CEMAaHTUIECKUM
3B HEKTOM «IOJTHOTO yaaleHus» (Cp. noomepemy = ‘CT€PeTh EJTNKOM ¢ TOPH-
30HTAIBHOI MOBEPXHOCTH, NOOAUIAMb = ‘CIUZATH IIEJTMKOM C TOPU30OHTATBHON
moBepxHocTr'). CeMaHTUYECKUII KOMIIOHEHT ITOJIHOTO («CHJIBHOTO») yajie-
HUS, COOTBETCTBYIOMNI 3BeHY (4) B MpesaraeMoil cxeMme, HaKIaIbIBaeTCs
Ha OCHOBHOE 3HAYEHWE TJIATOJIOB «ITyTH 0OBEKTa OT (HUKHEH) MOBEPXHOCTH
K cyObekTy-1moceccopy» (3BeHo [1]), B 4ncToM Bue peanusyemMoe JeKceMaMu
nodusmv 1 nodobpams. Takum 06pa3oM, pycckue npedUuKcaibHble TIaroJbl,
CEMAaHTHUKA KOTOPBIX CBsi3aHA C HUJEEd IiepeMelleHus] BePTUKAJIbHO BBEpX,
TakyKe CIOCOOHBI HAa3bIBATh CUTYAIMIO YCTPAHEHUsT 0OBEKTa, XOTSI K CAMOMY
TJIATOJTY NOOHSMb ITO 3aMeYaHIe He OTHOCUTCSL.
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I[eCC CEMAHTUYECKOTO PA3BUTHS MTPOUCXOANUT OJIHOBPEMEHHO Ha J[BYX
YPOBHAX: 32 CYET UJIeV MAaKCUMaJIbHOTO YBEJNYCHIS TUCTAHITIN MEKTY
X n Y (monnoe ycrpanenne X) M B pe3yabTaTe CMEHBI TAKCOHOMMYE-
cKoro kaacca X, T. e. [lamuenca.

Taxag runorernyeckasi peKOHCTPYKIIUS PAa3BUTUSA 3HAUCHUH uC-
XOJTHOH JIEKCEMBI, TI0 HallleMy MHEHUIO, OTPaskaeT 001I1e 3aKOHOMEPHO-
CTH CEMaHTUYECKO DBOJIIOIUN CJIOB €CTECTBEHHOTO S3bIKa. V3BecTHO,
YTO KOHIIETITyaJThbHOE TTOJIe TIPOCTPAHCTBA, TIPEACTABIEHHOE B JIEKCHKE
B TOM YHMCJIE TJIAT0JIaMU JIBUKEHNS U TIepeMeIeHns, aBseTcs KpaiiHe
MPOAYKTUBHBIM B KadecTBe 0asbl [JIsi CEMAaHTUYECKUX IIEPEXOJIOB,
HCTOYHMKA CEMAaHTUYECKOTO PACIIUPEHHs. ITO 00YCIOBIECHO TPUHA/L-
JIESKHOCTBIO TMPOCTPAHCTBEHHBIX KATETOPUH K MIEPBUYHOMY, HETIOCPEI-
CTBEHHOMY OIIBITY HOCUTEJIS I3bIKa, OJIaroapsi 4eMy «IpoOCTPaHCTBEH-
HbIe YIOTPeOIEHNST MHOTO3HAYHBIX €[HHUI], OTCHLITAIOIINX K SIBJICHUSM
MEHCTBUTENLHOCTH, GOJiee MOCTYIMHBIM HEMOCPEICTBEHHOMY B3auMO-
JENHCTBUIO, YeM BPEMEHHBIE UJIU TOHSTHIHBIE YITOTPeOIeH S, SIBJISTIOTCST
MIEPBUYHBIMU, U HA UX OCHOBE PAa3BUBAIOTCS BCE OCTaIbHbIE>? (TIepeBOJI
moit. — M. O.) [Pauly 2012, p. 95]. IIpeacraBiienne o MpoCTpaHCTBEH-
HBIX KaTETOPHsIX KaK O CPEACTBE KOHIIENTYAJIU3alnuu SBJIeHUN Goee
CJIOKHOTO XapaKTepa, CBA3aHHBIX B TOM YMCJE ¢ HEMAaTepPUATHHBIMU
00beKTaM1, HaXO[UT OTPakeHre B paboTax KOTHUTHBHOTO HAIlpaBJe-
HUSI B TOHSITHH TOMOJIOTHYECKOI CXeMbl (aHTJI. image schema — TepMuH
BBezmen M. [Ixxonconom) [Henku 1997, c. 346-348; Paxununa 2010,
c. 377; Posuna 2005, c. 46].

B 1O Xe BpemMsd B3aMMOOTHOIIEHWE MEKIY JABYMS 3HAUYE€HUSIMHU,
CBA3aHHBIMHU CEMAaHTUYECKUM TIEPEX0/IOM, OTHIO/Ib HE BCET/IA SBISAETCS
OJIHO3HAYHBIM, TIOCKOJIbKY «00a HampasseHus (“OT KOHKPETHOTO K a0-
crpakTHOMY” 1 “OT aGCTPAKTHOTO K KOHKPETHOMY”) MOT'YT CBO€0OPasHO
MEPEKPENINBATHCS B PA3BUTHU CEMAHTUKU OJIHOTO M TOTO KE CJIOBay
[[Imenes 2008, c. 217—218]. Tak, Bo3MOKHOCTh 0OPATHOIO HaIpaBJIe-
HUsI PAa3BUTUs 3HAYEHUI JleMOHCTpUpyer J. benBenuct, aHaiusupyst
B cratbe «CemaHTHYECKHE TIPOGIEMBI PEKOHCTPYKIIUU» OTHOIIECHIISI
CEMaHTUYECKOI TIPOU3BOTHOCTH MEXK/Y 3HAUEHUSIMU ‘BEPHOCTB, Ipe-
JTaHHOCTH U ‘IepeBo, ay0’ B psijie MHIOEBPOIIEHCKUX sI3bIKOB | BenBe-
nuct 1974, c. 340-343]. Onun CIOKHBIN cirydail Takoro poja oOHapy-
JKUBAETCS U MTPU aHAJN3e KOHKPETHBIX peasin3aliuii paccCMaTpUBaeMoro
nepexo/ia u OyzeT oxapakTepu3oBaH HIKE.

CemaHTHYeCKOE pasBUTHE 0003HAYEHUIT GA30BBIX BUIOB ACHCTBUI
(K 4mCITy KOTOPBIX, GE3YCIOBHO, OTHOCSITCSI I OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIEpe-

TIep. ¢ dp. “les emplois spatiaux des unités polysémiques, qui renvoient a
des réalités plus directement saisissables que les emplois temporels ou notion-

nels, constituent les emplois premiers a partir desquels les autres se déploient”.
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MelleHUs1 0ObhEKTa, B TOM YHCJIE TO TAKE UP) PETYJISIPHO TPOUCXOAUT 3a
CYeT B3aMMO/IEHCTBUSI HCXOIHOM JIEKCEMbI C HOBBIMHU aKTAaHTaMM, KOTO-
pble U3HAYAJIBHO HE MBICJIMJINCH KaK YYaCTHUKU HA3BIBAEMOU TJIAT0JIOM
cutyarun. JTo aBaenne onuckiBaetcs .. KycToBoii B pamMkax ciemyio-
11[eii CXEMBI: «...0JJHOBPEMEHHO MTPOUCXO/IST /[BA IPOTUBOHATIPABJIEHHBIX
CEMAHTUYECKUX TPOIECCa: C OHOIM CTOPOHBI, KPYI aKTaHTOB PaCIIH-
pstercst, raarosi “BOupaer” Bce GOJIbIIEE KOJIMYECTBO HOBBIX 0OOBEKTOB
<..> HO, C JIPyroil CTOPOHBI, POUCXOAUT “TIprcHocobIeHre” raaroya
K HOBBIM THIIaM 00bEKTOB, CEMAaHTHYECKOE COTJIACOBaHKEe C UX MIPU3HA-
KaMU, 4TO MPUBOIUT K OGoJiee MM MeHee 3aMETHOMY C/IBUTY 3HAYCHUST
u (OPMUPOBAHUIO HOBBIX, MPOU3BOJAHBIX 3HaueHuit» [Kycrosa 2000,
c. 87]. VicxomHas, 10CTyITHAST HEITOCPEICTBEHHOMY HAOJIOIEHUIO U CBsI-
3aHHAsT C MEPBUYHBIM OIBITOM Y€JIOBEKA MPOTOTUIINYECKAs] CUTYaIUsI
CTAHOBUTCSI UCTOYHUKOM JIJIST TIPOM3BO/IHBIX 3HAUYEHUH, MHOT/[A BEChbMa
Pa3HOPOAHBIX, HO UMEIOIUX B CBOEH OCHOBE 0OYCIOBIECHHYIO TOIOJIO-
I'MYECKON CXeMOH eIMHYT0 HIEI0, KOTOpast, Bce HoJiee MepeoCMbICIsISICh
[IPU TIE€PEXOjie OT KOHKPETHOTO K aOCTPaKTHOMY, MPUHUMAET KpaiiHe
006001IeHHbIN  XapaKTep. BujonsmeHeHHe CcOYeTaeMOCTHBIX OTPaHuU-
YeHUH, XapaKTePU3YIONNX TJIaroJbHYIO JeKCeEMY, W, KaK CJeICTBUE,
yBeJMUYEHNE YIC/Ia BOBMOKHBIX KOHTEKCTOB €€ YIIOTPeOIeH!S BIeveT 3a
co60i1 npuobperenue eio 60JIee OTBACYEHHBIX 3HAYCHUI.

Oco6eHHO YacTOTHBIM B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPE TJIATOJBHON
JIEKCUKU TIPEJICTABJISIETCS Pa3BUTHE HOBBIX 3HAYEHUH 32 cUeT U3MeHe-
Hus tuia oobekra-Ilanumenca [Waltereit 1999; Kycrosa 2004, ¢. 2527,
[Magyuesa 2004, c. 84; Posumna 2005, c. 167]. JIys 11emoykn mepexomon
TO TAKE UP — TO ABOLISH CM€Ha TaKCOHOMUYECKOTO KJlacca aKTaHTa
B TIEPBYIO OYepe/ib XapaKTepu3yeT mepexoll K 3HadeHuno (46): B aToM
ciydae 0ObEKTHasl BaJEHTHOCTH 3allOJHSIETCSI CYIIECTBUTEIbHBIM CO
3HAUEHUEM TOTO WJIN MHOTO IIOCTAHOBJIEHUS UJIA PEITCHMUSI.

ITepBble nBa miara jaepuBaliviu, T. €. TEPEXO/l OT MEPBOrO 3BEHA
IETOYKN 3HAYEHUI KO BTOPOMY M OT BTOPOTO K TPEThEMY, a TaKKe
«KOHKpEeTHasg» peajn3alus TocJeqHero mara (Mmepexoa K 3HAUYeHUTO
[4a]) nexar B chepe KOHKPETHOH JIEKCMKU U MOTYT OBITh ONMUCAHBI C
MOMOIIIBIO TIOHSTHSI METOHUMUK — OJIHOTO U3 HamboJiee PeryJsipHbIX
MEXaHU3MOB Pa3BUTHUSI HOBBIX 3HAUeHWI cJyioBa. ABisisach B TOW wiun
WHOU CTENIEHN CMEKHBIMU C TIPSIMBIM 3HAUEHUEM, TPOU3BO/IHbIE 3HAYE-
HUS TaKOTO PoOjla COXPAHIOT C HUMH TECHYIO CBS3b Ha IEHOTATUBHOM
yposHe (cp. [Kycrosa 2004, c. 198]),  ipu UX MOSIBIEHUN TAKCOHOMMU-
yecknii kiace [lammenca ne namensercs.

B cBst3u ¢ ipo6sieMoii KOTHUTHBHOI CBSI3W MEsKy 3HadeHueM (4a)
U TPEBIYIIIM 3BEHOM IETMIOYKU TEPEXOI0B, MOCTYKUBIINM 06a30i
IUIS ero BO3HUKHOBeHUs, — (3) min (2) B pa3HbIX S3bIKaX — MHTEPEC
npezcTasasier pabora [Stolova 2015], B KOTOpOIl aHAIU3UPYIOTCS
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OCHOBHBIE TE€HJIEHIINH, XapaKTePHbBIE JIJISI CEMAHTUYECKUX TTIEPEXO/I0B B
POMAHCKHUX SA3bIKaX B COMOCTABJIEHUU C A3bIKOM-TIPeAKoM. OcOOeHHbII
WHTEPEC TIPEICTABJSIIOT 3aMeYaHusl aBTOPa OTHOCUTEJNbHO KOTHUTUB-
HOW OJIM30CTH MOHATUN BUKEHWS U CYIIECTBOBAHMS: B YaCTHOCTH, B
CBSI3M C JIATUHCKUMU Tuiarojiamu abire, abscedere, exire ona ormedaer,
YTO «Ujiesl MPeKpaIieHnsi HEKOTOPOTO COCTOSTHUS, ITOJIOKEHMS UJTH CTa-
aun <..> MorJia Gbl OBITH BBIPasKEHA OCPEACTBOM TJIATOJIOB JIBUKEHISI
Kak 1o/Buj; Metadopbl UBMEHEHUE — 3TO JIBUKEHUE, U3BECTHBIN Kak
MPEKPAIIIEHUE COCTOSHUSA — 3TO MEPEMENIEHUE M3 MPOCTPAHCTBA»!?
(nepesox moit. — M. O.) [Stolova 2015, p. 103], a Takke yroMuHaeT O
TOM, UTO <UCYE3HOBEHME WJIU IPEKpallleHue CYIIECTBOBAHUS MOXKET
<...> BBIPAXKATBCS C TOMOIIIBIO TJIATOJIOB JIBVKEeHUs» ! (TIepeBo/ MOit. —
M. O.) [Stolova 2015, p. 112]. IIpeacraBisieTcs, YTO 9TH TEHACHIIIN
XapaKTePHbI He TOJBKO JJIsI POMAHCKUX S3BIKOB, TIOCKOJIbKY 00YCIOB-
JIEHbI OOMIMMU KOTHUTUBHBIMM MeXaHU3MaMK KOHIENITya r3aliu
Mupa. CBsi3b MEXY UJIesIMU JIBVKeHUs (B JAHHOM CJlydae JIBUKEHUST
BEPTUKAJIBHO BHU3, 2 HE BBEPX) U HA4YaJa/TIPEKPAIICHUS CYIIIeCTBOBA-
HUST TOCTyJIpyeTcst u B pabore [Posuna 1999, c. 168].

B 1o ke Bpemst «abcTpakTHas» peaymsanus (46) Moc/ieHero geprBa-
IIMOHHOTO T11aTa B PACCMAaTPUBAEMO TIEITOYKE KAUeCTBEHHO OTIMYAETCS OT
MPeBILYIINX TI0 MEXaHU3My 00pa30BaHKst HOBOTO 3HaUYeHUsT (B JAHHOM
ciryyae MeTahOpuIecKoOMY, a He METOHUMUUYECKOMY ) U 10 KJIACCY OJTHOTO
13 YYaCTHUKOB onucbeiBaeMoi cutyanuu — [lamenca. [Ipu atom yactora
peayusaliui UIMEHHO 3TOTO 3BEeHA IIETIOYKU 3HAYCHWI KpaifHe BBICOKA,
YTO TI03BOJISIET TOBOPUTDH O PETYJISIPHOCTU 3TON MeTaopbl KaK CPeACTBa
KOHIIENTYaU3al[ii CUTYAIn OTMEHBI O(DUITUATIBHOTO TIOCTAHOBJIEHMUSL.

3. Cemanmuueckuii nepexoo TO TAKE UP —
TO ABOLISH 8 Mpex epYynnax
UHO0EBPONEUCKUX SA3bIKOB

B maHHOM pasjesie 1enovka 1mepexoaoB, KOTOPYIo Mbl 0003HAUYH-
JIM KaK TO TAKE UP — TO ABOLISH, Oy/ieT ollMcaHa Ha Marepuaje Tpex
SI3BIKOBBIX TPYIII, BXOAAIINX B UH0EBPOIIEUCKYIO CEMbIO: TPEUECKOi,
repMaHCKOHN M pOMaHCKON. B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHOTO SI3bIKa OHA

0 TTep. ¢ anrar. “stopping being in a specific state, condition, or stage could
also be expressed with motion verbs as part of a sub-metaphor of CHANGE IS
MOTION known as STOPPING BEING IN A STATE IS LEAVING A LO-
CATION”.

" TTep. ¢ anra. “disappearing or stopping to exist can <...> be rendered by
motion verbs”.
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MOKeT ObITh TIPe/ICTAaBIeHA PA3HBIM KOJMUYECTBOM PEABHBIX TEPEXO-
JIOB, UTO B TIPUHITUTIE XaPAKTEPHO I «MHOTOCTYTIEHYATBIX> MOJIeJIei
JIEpPUBAINN, KOTOPbIE PEAKO OOHAPYKMBAIOT BCE BO3MOJKHDIE 3BEHBSI
IETIOYKN 3HAYEHMIT BO BCEX S3bIKAX, PEATUIYIONMX Ty WU WHYIO MO-
nenp nogucemun [Evans 1992, p. 476], a Takike npoTUBOIIOCTaBJICHUE
MOJIHBIX U JIeheKTHBIX ceMaHTnueckux napajaurm B [[1agydyesa 2004]).
CootBetcTByIOIMKEe MOANMUKAIINN UCXOIHON CXEMBI C YI€TOM TIPOITY-
MIEHHBIX B TOM WJIM WHOM SI3bIKE CPEMHHBIX 3BEHBEB METIOYKU OY/IyT
MTPOJIEMOHCTPHUPOBAHBI HIKE.

3.1. Zlpesnezpeueckuii si3vik. B 1peBHErpedecKoM si3bIKe IIpeiCcTaBie-
HbI KAK MUHUMYM /IBa TJIar0J1a ¢ ICXOHBIM 3HAUYECHUEM TO TAKE UP, B ce-
MaHTUYECKOH CTPYKTYPE KOTOPBIX PEATU3YIOTCS Pa3HbIe CTYTIEHU 3TOTO
nepexoza. Tak, y Tiarosa aipem B cioBape!? BbIZICTIII0TCA 3HAUYEHUS ‘TIOT-
Hath' (to take up, raise, lift up); ‘mogusaTs U yHectn, yopars’ (to lift and
take away, to remove) u ‘y6pathb, MoJoKUTh KOHEI[ YeMy-J1.” (to remove,
put an end to), a Takke (3HaYEeHHE OTMEYEHO KakK Mo3/Hee) ‘yourn' (to
take off, kill). B ciioBape'® npuBoauTcst psii IpuMepoB yrnoTpedieHust
oipw, MILTIOCTPUPYIONTNX PEATN3AIUN PA3JINIHBIX 3TANOB JIEPUBAINN
6a30BOr0 3HAUEHMsI B TEKCTaX aHTUYHBIX aBTOPOB: (3) apbsions tijc
tpomélng Plut. ‘Korma crosr 611 yHeceH'; (4a) el Oeveig tov dvdpa todrov,
abtog apbicel téyo Arph. ‘ecii yaapuiib ero, cam Oyelnb HeMeIJIeHHO
yanuatoxen’; (46) ovvbijkag dpacBar Diog.L. ‘OTMeHSTD (pacTopraTh) 10-
roBopbI’. Pa3BuTne 3HaYeHUiT 3TOTO ryIarosa IMpejICTaBISIeTCs TOCJIe/I0-
BaTEJHHBIM, 1 MEXaHU3M CEMAaHTUYECKON JIEPUBAINN JIOCTATOYHO YETKO
TTPOCTIE;KNBAETCS: OIMH W TOT JK€ TJIAT0JT HA3bIBAeT CHavaja yaJeHue
X ¢ pacIonoKeHHON HUKe MOBEPXHOCTH Y, 3aTeM elrle GoJIbIIee YBeJIr-
YeHUe JUCTAHIUKI MEXIYy X U TPEXMEPHBIM ITPOCTPAHCTBOM Y, TaK YTO
oHU GoJiee HE MOTYT HaXOAUTHCS B TI0JIE€ 3PEHUST OTHOTO HAbJIIO/IaTe st
(4epe3 MPOMEKYTOUHBIN IIIar, BKJIIOYAONINN B cebsl CHHKPETHYHOE
0603HaUEHNE TIOHATHUS U TIEPEHOCA), U Jlajiee Peau3yeT UEI0 MOJTHOTO
YCTPaHEHUsT, YHHYITOKEHNST 0OBEKTA HJIH JTNTA X.

Cxoskasd ceMaHTHUeCcKask CTPYKTYpa XapaKkTepu3yeT MPUCTaBOYHBIN
rarosi avaipéem (0Opa3soOBaHHBIN TIPU MOMOIIM IpeduKca dva- ‘BBepx’
oT TyIaroia aipéw ‘6patp’). ETo mcxomHoe 3HaYeHUE, COTJIACHO CIOBAPIO
JInpnena-CkoTTa, TO TAKE UP. /lajsiee, Kak 1 y rJy1arojia aipw, y paccMar-
pUBaEMON JIeKCeMbl pa3BUBAETCsl 3HaueHue, oObeAnHsolee B cebe
npe/cTaBIeHre O MepeMelnieHn 00beKTa BEPTUKAIBHO BBEPX U O €ro

2 Liddell H.G., Scott R. Greek-English lexicon. Oxford: Clarendon Press,
1940. P. 240.

3 leopeyxuii U.X. JlpeBuerpeyecko-pycckuii cioBapb. M.: Toc. usn-so
MHOCTPAHHBIX M HAllMOHAJIbHBIX cjoBapeii, 1958. T. 1. C. 55.
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y/laJIeHUU B CTOPOHY OT M3HAYAJIBHOTO IPOCTPAHCTBA: ‘TIOHATH U YHe-
cru’ (to take up and carry off, bear away), nanpumep, B coueranuu ¢
JIOTIOJTHEHUEM TG okvag Xen. ‘TamaTk M,

Haxower, omsTh ke CXOJHO € PasBUTHEM CEMAHTHKU TJIArosa
oipw, TIATON Gvoipéw HAYMHAET BbIpAKaTbh WUJEI0 TIOJHOIO yCTpaHe-
nus Ilaruenca, 4To peajnsyeTcss B 3HAYE€HUsIX ‘yOpaTh, MOKOHYHTD
C YeM-JI., YHUUTOXKUTh, youTh (0 Jozasix)’ (to take away, make away
with, destroy, of men, to kill) u ‘ympasauuts, anHyaupoBath, oT-
menuth (0 Bemax)' (of things, to abolish, annul, cancel). B cioBape
N.X. /IBoperkoro TakKe OTMEUYAIOTCSI COOTBETCTBYIONINE 3HAUCHUST:
KaK KOHKPETHOE TO DESTROY WJIM TO KILL (C 3aI0JIHEHUEM BaJIEHTHO-
ctu ITanmenca jekceMamu wopyovg Xen. ‘Gainn’; réieigc Dem. ‘ropona’s
rollovg Aesch., Her. ‘MHOTHX (JTi071€11)"), TaK 1 abCTpaKTHOE TO ABOLISH
(nanpumep, ovvbijkag Isocr. ‘noroBop’; véuoovg Aeschin. ‘3akon’)'.

CiietyeT OTMETHTD, UTO B TPEYECKOM SI3BIKE TIPE/ICTABIEHA <HIe-
aJbHAsd», MAKCUMAJIBHO TIOJTHAS PeaTn3alus OMMMCAHHON BhIIIe T1eroyY-
KU TIEPEeXO/IOB: B CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYPE TJIATOJIOB aipw U dvaipéw
MpeJICTaBIeHbl Bee (purypupytoniye Ha puc. 1 3BeHbst u faxe nepude-
puiiHoe yrorpebienne B paMKax 3Hadenus (4a) — TO KILL. B apyrux
WHIOEBPOIEHCKIX A3BIKAX, KAK MOKHO OYIET YBUAETb HUKE, PEasi3y-
I0TCSI HE BCe OITMCAHHBIE TIEPEXO/IbI, & TOJIBKO HEKOTOPAs NX YaCTh.

3.2. I'epmanckue ssviku. CeMaHTUIECKYIO MAapasiesib K PACCMOTPEH-
HBIM Ha MaTepuaJie IPEBHETPEYECKOTO sI3bIKa IIEPEXO0/IaM MOKHO OOHAPY-
JKWUTDb B TEPMAHCKUX sI3bIKaX. Tak, B aHIJIMHCKOM SI3bIKe aHAJTM3UPYEMBbIii
Hepexo/l MPEJICTaBJIEH TIAroyIoM to [ift, B ceMaHTHKe KOTOPOTO HabJIio-
JIAETCST TIOJTUCEMUST TO TAKE UP — TO TAKE OFF — TO ABOLISH: The lumber
was lifted by crane ‘Jlec nonusiim Ha norbeMHuoM Kpane’, She lifted her
hand ‘Ona nonusina pyky’ — He lifted the lid on the pot of soup ‘Owu cusin
KPBIIIKY ¢ KacTpiosm ¢ cyrnioM’ — to lift a restriction ‘cusitb 3anpet’, to lift
an embargo ‘cusaTh am6Gapro’, to lift sanctions ‘ormenuthb cankimmn'',

Jpyroil aHrsuiickuil riaros IepeMenieHUs] II0 BEPTUKAIU —
to raise — JEeMOHCTpPHUpPYeT eile Oojiee Y3KYIO TOJUCEMHIO B PaMKax
paccmaTpuBaeMoii tiernouku: cM. (1) Raise your hand if you know the
right answer ‘TlogHuM#UTE PYKY, €CJIU 3HAETe TPABUJIbHBIA OTBET U
(40) raise a siege ‘cusith OoKany’, raise an embargo ‘cHsiTh amMbapro’’.
B nocJie/iHeM cirydae mpeicTaBIIsieTCs IPaBOMEPHBIM TOBOPUTH CKOpee

1 JTeopeuxuir U.X. [IpeBrerpedecko-pycckuii caosaps. 1958. T. 1. C. 117.

> Tam xe.

16 Longman dictionary of contemporary English / Ed. by D. Summers. 4th
ed. White Plains, N. Y.: Longman, 2003. P. 933.

17 1bid. P. 1353.
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0 JIEKCUYECKOI, YeM O CEMaHTUUYECKOI COYeTaeMOCTHU TJIaroJia, OJHAKO
cam (paKT HATMYNS 3HAYEHUS TO ABOLISH Yy TJIaroJa to raise O4eBH/IEH.

Taxkum 06pa3oM, B aHTJIUHCKOM sI3bIKE TETI0YKa 3HAYECHUH, TPe/-
cTaBJIeHHas Ha puc. 1, cokpaiaeTcs 3a c4eT MPOMycKa 3BeHa (3) mian
060uX cpeAnHHBIX 3BeHbeB — (2) u (3) — ¥ KOHKPETHOTO 3HAYCHUS
Ha TocJie/IHeM aTare gepuBaiuu (4a). XapakTepHbIi JIJIsI TePMaHCKHUX
SI3BIKOB PEAYIUPOBAHHBIN BapUaHT IIETTOYKU MOKHO MPEICTaBUTDL C
TTOMOTIIBIO CAEAYIONIEH MOAMMUKAIINY NCXOTHON CXEMBL:

1. TO TAKE UP ‘ (2. TO TAKE OFF) - 46. TO ABOLISH
nooHsmMs CHAMb ommeHums

Puc. 2. Cxema TEMMOYKHU mepexoa0B TO TAKE UP — TO ABOLISH
B repMaHCKHUX A3bIKaX

OueBnyiHO, 4TO cMeHa Kiacca Ilaruenca u Metadopusaiust KOH-
KPETHOTO 3HAYEHUST TPOMCXO/ISAT HE HA TPETHEM, a Ha BTOPOM WJIH JIaKe
Ha TIePBOM IIIare JepUBALUN: MOKHO IIPEANOJI0KNUTD, YTO B 9TOM CJIydae
OTMEeHa MOCTAHOBJIEHUs KOHIIETITYaIU3UPYETCs He KaK yaaJleHue mpe-
MeTa 13 HaJeJeHHOTO 0ObEeMOM IIPOCTPAHCTBA, a KaK CHITHE €ro ¢ TOW
MOBEPXHOCTH, HA KOTOPOIl OH paHee HAXOWJICS, WU MOAHITHE C Hee.
Taxum 06pasoM, CUTyaIUs OTMEHbI KAK «CHSATUS» WK <[TOJHSTUS»> 10~
HUMaeTcst Kak oOpaTHas CUTYaIlMy MPUHATHSI-<HAJIOKEHUs» (Cp. pyc.
HATONCUNb,/ CHAMD CAHKUUU, HATONCUMY,/CHAMYb 3anpem) Kakoro Obl TO
HU OBLIO OrPAHUYMBAIOIIETO TOCTAHOBJIECHMS NI YKa3a.

Tax, B mapagurMe 3Ha4€HUIl MOJUCEMUYHOTO HEMEI[KOTO TJIaroJia
aufheben oOGHAPYKUBAIOTCSI TIEPBOE U TOCJIEHEE 3BEHbSI PacCMaTpPH-
BaeMol 1enouku: einen Stein aufheben ‘nonnaTh Kamensn', die Hand
aufheben ‘nonusate pyky’; ein Verbot aufheben ‘ormenuth 3amper’,
die Verlobung aufheben ‘pactopriyTh HOMOJIBKY ',

[Ipucyast 9ToMy IJ1aroJry MOJeJb MOJUCEMIH XapaKTepHa TaKsKe
JUISE TIEJIOTO Psijla TEPMaHCKUX KOTHATOB. Tak, HUIepJaHICKUi TIaroJ
opheffen nemoHCTPUpYET aHAJOTMYHYIO PeajM3alnio paccMaTpuBae-
MO IIENOYKH: CM. iets van de grond opheffen ‘moausTH 4TO-1. € 3eMn’,
de handen opheffen ‘onuats pyky’; een wet opheffen ‘ormenuTs neii-
crBHe 3aKoHa’, straf opheffen ‘ormenuTh Hakazanue !,

8 Duden Deutsches Universalworterbuch / Hrsg. G. Drosdowski.
Mannheim: Bibliographisches Institut, 1983. P. 113—114.

9 Van Dale Groot woordenboek der Nederlandse taal / Hrsg. C.A. Den
Boon, D. Geeraerts. Gravenhage: Martinus Nijhoff, 1961. P. 1397.
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CxoxuM 00pa3oM 9TOT MEPEXOJ peajnusyercss ¥ B CeBeporep-
MaHCKHUX SI3BIKaX, T/¢, BO3MOXKHO, UMEJIO MECTO KaJbKUPOBaHUE
HEMEeTIKOI MOJIeJIN CeMaHTHYeCcKON iepuBanuil. B moss3y runoress
O BJIMSTHUM HEMEIIKO¥l JieKkceMbl Ha (hOpMHUPOBaHUE 3HAYEHUSI CKaH-
JAMHABCKKX [JIar0JI0B TOBOPUT M MaTepuaJl CJIOBapHBIX CTaTei: Tak,
CBI3b C HEMEIKUM aufheben oTMedaeTcst B CJIOBapsAX BCEX paccMar-
PUBAEMBIX CEBEPOTEPMAHCKUX sI3bIKOBY., B HOPBEKCKOM sI3bIKE JlaH-
HBII TIepexoj sipue BCero MnpejacTaBieH eJIUHCTBEHHbIM 3HaYeHeM
JIOCTATOYHO YACTOTHOTO MOHOCEMHYHOTO (M, COOTBETCTBEHHO, He
CII0COOHOTO BBIpaXkaTh Kakoe-JnO0 APyroe M3 paccMaTpPUBAEMbIX
3HaueHuil) raarojia oppheve — npeduKcaJIbHOrO JepuBara rjaroja
heve TO TAKE UP. 3HaueHUe TO ABOLISH y Tuiarosa oppheve MOxKeT
OBITH MPOUJIIOCTPUPOBAHO CJEAYIONMME NpuMepaMiu: oppheve en
lov ‘orMenuThb aeiicTBue 3akona’, oppheve en kontrakt ‘pasopsarb
KOHTpaKT', stotteordningen skal oppheves ‘Mepbi 110 opIePKKe HY K-
HO oTMeHUTH'?. To ke 3HaUeHNE peasn3yeTcs B CeBEPOTEPMAHCKUX
KorHarax: aat. ophave (ophaeve forbuddet ‘cusats 3anper’, ophaeve
sanktionerne ‘orMeHuTh caHkiun’)? u wB. upphdva (upphdva
beslutet ‘ormenuth pemenue’, upphdva domen ‘OTMEHUTDH TPUTO-
BOp')*.

CyI1ecTBEHHO, OIHAKO, YTO TUII PeaIM3allii Iepexojia TO TAKE UP —
TO ABOLISH, HPEJCTABJICHHBII 9TUMHU TPEMSI IJIaroJaMu, OTJIMYAETCS OT
TOTO, KOTOPBII HaOJMIOZAETCS B HEMEIKOM SI3bIKE: CKaHAWHABCKHUE TIPU-
CTaBOYHBIE TJIAr0JIbl PEANUBYIOT 00CY/KIAEMbIN CeMaHTUYECKHH MEPEXO]l
B (hopme Mopdostorndeckoil gepusarmu® tuna heve — oppheve, haeve —

2 Bokmalsordboka. Sprakradet og Universitetet i Bergen. URL: https://
www.ordbok.uib.no (mara o6pamenns 04.02.2022); Den Danske Orbog. Det
Danske Sprog- og Litteraturselskab. URL: https://www.ordnet.dk /ddo/for-
side (mata o6pamenns 04.02.2022). Svenska Akademiens Ordbocker. Svenska
Akademien; URL: https://svenska.se (1ara o6pamenus 04.02.2022).

2! Bce HOpBEKCKUE IIPUMEPDI 371€Ch 1 Jallee B3AThI U3 caoBaps: Bokmalsor-
dboka. Sprakradet og Universitetet i Bergen. URL: https://www.ordbok.uib.
no (zara obpamenus 04.02.2022).

22 Bce parckue HpUMEpPbI 3/1eCh U Jajiee B3ATbl U3 cjoBapst: Den Danske
Orbog. Det Danske Sprog- og Litteraturselskab. URL: https://www.ordnet.
dk/ddo/forside (nara o6pamenus 04.02.2022).

23 Bce mBencKue IIPUMEPHI 3[€Ch M Jajee B3ATHL U3 CI0Baps: Svenska
Akademiens Ordbocker. Svenska Akademien. URL: https://svenska.se (gara
obpamenns 04.02.2022).

2O Tune peanusaluU CEMAHTUYECKOTO Iepexoa «Mopdosiorndeckas
nepuBaims» oM. [3ammsnsax 20136, ¢. 33—34].
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ophave, hiva — upphdva®, TOCKOJIbKY BCe OHM, B OTJIMYKME OT HEM.
aufheben n numepn. opheffen, e GYHKIMOHUPYIOT KaK TJIArOJIbI (hU3H-
Y4eCKOro mepeMeltieHrst. B 1o jke BpeMst po3padHasi BHyTpeHHsist hopma
CKaH/IMHABCKUX IJIAT0JIOB, B KOTOPBIX [IPHCTaBKa CO 3HAYEHNEM ‘BBEPX’ 1y0-
JIMPYET 3HAYEHUE KOPHS, MIPEICTaBJEHHOTO B HEIPOU3BOAHBIX JIEKCEMAX
€O 3HAYEHMEM TIPOCTPAHCTBEHHOTO TIEPEMEIEHHMST, TO3BOJISIET YCMOTPETh
B TOM CJIy4ae TOT JKe MEXaHU3M JIEPUBAIINK, KOTOPbIN JIGKUT B OCHOBE
peajmsaIiu mepexojia TO TAKE UP — TO ABOLISH B HEMEITKOM SI3bIKE.

[Ipu aTOM HEMpOW3BOAHBIE TJIArOJBI HOPB. heve, mar. haeve, 1B.
hdva, 0T KOTOPBIX 06Pa30BaHbI PACCMOTPEHHBIE BbIIIIE MpedrKcaIbHbIe
JIePUBAThI, CaMK ABJISAIOTCS PeaJu3alusMU 9TOro mepexoga B (hopme
CHHXPOHHOM IOJIMCEMUN: CM. HOPB. heve armen ‘onHATh pyKy', heve
glasset ‘monnsaTh crakan’ — heve forlovelsen ‘pasopBaTh ITOMOJBKY',
heve en kontrakt ‘pasopsarb KOHTpakT'; nar. haeve et glas ‘ogHsTH
crakan’ — haeve forlovelsen ‘pasopsarb moMoJBKY'; B. hon hdvde upp
packningen pa axlarna ‘ona nopHsiia cymMKy Ha 1iedn’ — hédva ett avtal
‘pasopBath 0roBop’, hdva ett kip ‘oTMeHUTH MOKYIKY'. 31eCh yiKe
HeJIb3s1 TOBOPUTH O KaJibKe, TOCKOJIbKY B HEMEIIKOM U HUEPJIaHACKOM
SI3bIKAX PACCMATPUBAEMbIl CEMaHTUYECKHIl TI€PEXO/ TIPeICTaBIeH
MOJIUCEMUEN TOJBKO COOTBETCTBYIONMX MPE(UKCATHHBIX TJIAr0JIOB.
Kax mpescraBisieTcst, [Ba THIIA Pealn3allii 3TOTO TIEPEXO/a B CEBe-
POTepMaHCKUX sI3bIKaxX — MOPQOJIOTHYECKas AepuBallisd, OCHOBaHHAsI
Ha KaJbKUPOBAHUH, U TIOJUCEMUsSI B CEMAaHTUUECKOU CTPYKTYPE OAHOI
JIEKCeMbl — B3aMMHO MOAKPEIUISIOT APYr APyra W JeMOHCTPUPYIOT
KOTHUTHBHYIO 3HAUNMOCTDH PACCMATPUBAEMOTO CJIyYast CEMaHTUYECKOIT
JIepUBAIIHH.

3.3. Pomancxue ssviku. OCOOEHHBIIT WHTEPEC € TOYKU 3PEHHSI
MIOJINCEMUU TJIATOJIOB C UCXO/HBIM 3HAYEHWEM TO TAKE UP TIPE/CTaB-
JITIOT POMAHCKWE SI3BIKM, B KOTOPBIX OOHAPYKUBAIOTCS Peanu3aIii
PasIMYHBIX MEPEXOJIOB, COCTABJAIONINX UCCIEAyeMyTo Temouky. Tax,
BO (hpaHITy3CKOM A3bIKe HEKOTOPBIEC W3 PACCMATPUBAEMBIX 3HAUCHUI
0OHAPYKMBAIOTCS B CEMAHTHKE HEITPOU3BOIHOTO TJIaroJa lever u ero
npeduKcaIbHOTO JepuBara enlever.

OpueHTupysich Ha MPUMEPSI, PUBE/ICHHBIE B CTaThe, TOCBSIIIEH-
Hoii rimarosy lever B cioBape TLFi, MOKHO BBIZEIUTH B Hapajurme
€To 3HAYeHWH TPU 3B€HA M3 paccMarpuBaeMoil mernouku: (1) TO TAKE
up (lever un fardeau ‘nonusars rpys’, lever les rames ‘monusaTh Becaa’,

25 Postb HMKHEHEMEITKOTO BIUSHUS B 00Pa30BaHNM 9TUX MPe(QUKCATBHBIX
JIEPUBATOB OTMEYAETCS, HAIIPUMED, B CTaThe, IOCBAIIEHHON ruarosy oppheve:
Bokmalsordboka. Sprakradet og Universitetet i Bergen. URL: https://www.
ordbok.uib.no (mara obpamenus 04.02.2022).
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lever ['étendard ‘nopnsaTs 3HaMs’) — (2) To TAKE OFF (lever le couvercle
de la soupiére ‘cHSTH KPBHINIKY ¢ cymHUIL!, lever le masque ‘cusaTh Mac-
Ky') — (46) 1O ABOLISH (lever le décret ‘ormenuts ykas', lever linterdit
‘ormenuTh 3anpetr’, lever la sentence ‘ormenutp npurosop’)®. Takum
06pa3oM, aTa peas3alirsi UCCIIeyEMOro Iiepexo/ia 1o CBOE CTPYKType
cOTMIKAETCST ¢ MOJIEJISIMU CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHsI, OOHAPYKEHHbI-
MU B F€PMaHCKUX sI3bIKaX, U, BEPOSITHO, IMEET CBOEH OCHOBOW TOT JKe
c11ocob KOHIIENTyaIu3aliy I€HOTaTUBHON CUTYallUN.

Vccnemyemasi 1iemnodyka Tepexo/0B pPeajim30oBajiach B TJaroJie
lever ysxe Ha paHHEM aTalle UCTOPUM SI3bIKA, YTO OTPAKEHO B CTAThE,
MOCBANIEHHOU 3Tol JekceMe B CioBape cpemHedpPaHIy3CKOTO SI3bI-
ka (DMF)¥. Tak, B Heil Hapsiay ¢ 0a30BbIM 3HAYEHUEM TO TAKE UP
(cp. lever estendart ‘opHsATH 3HAMST') OTMEYAeTCsl 3HAUYEHME TO TAKE
AWAY (enlever, Oter, retirer qqc.), HITIOCTPUPYEMOE TIPUMEPOM U3 PO-
mana A. e ja Cans «Manenbkuii JKan us Canrpes» XV B.: sans plus
actendre ne lever aucune chose dessur les tables ‘6obiite HuYero He 10-
JKUJAsICh M HUYETo He yOupasi co cToJia’.

JIpyroe 3BEHO paccMaTPUBAEMON IETIOYKH, peayu3yIonieecss B
napajiurme JekceM cpenHedpaniry3ckoro lever, — ‘TipeKpaTUTh 4TO-IL.,
OJIOKUTH yeMy-JI. koHel (faire cesser qqc., mettre fin a qqc.). dro
3HAYEHNE, CY/AsS MO BCEMY, COOTBETCTBYET TOCJEIHEMY Iary Jepu-
Barn (46) TO ABOLISH, TIOCKOJIbBKY BaJieHTHOCTD Ilarmenca B mpu-
BOJMMBIX B 3TOM CJIOBape MJLJIIOCTPATUBHBIX MIPUMEPAX 3arOJIHSIETCST
0003HaYEHNEM TOTO MJIM HHOTO TIOCTAHOBJIEHUsT O KOH(MUCKAIIUT WK
3aiime, cp. mpumep us «ctopun MyHUIIUTIAJIBHOTO TTpaBay XV B.: nous
leverons nostre dicte main mise ‘Mbl OTMEHUM Hallly KOH(MUCKAIUIO .

Onnaxo B cOBpeMeHHOM (DPAHITy3CKOM S3bIKe HETIPSMble 3HAUEHS
ryaroJia lever peaimsyrorcs pexe, ueM y ero npeuKcaJabHOrO gepruBaTa
enlever. Vicropuuecky MepBOMY 3HaYeHWIO Tyiarojia enlever cooTBert-
cTByeT ceMaHTHuecKuil apabik (1) To TAKE UP (cp. Le ballon enléve
la nacelle ‘Bosmyumblii map mogauMaer rougony’, les palans enlévent
les fardeaux ‘ranu nogauMaior rpyssr’, enlever un enfant dans ses bras
‘mosHATh peberka Ha pykax’). OHAKO B COBPEMEHHOM SI3BIKE ATa JIEK-
ceMa yvaie ynorpebJsiercst B 3HadeHuu (2) TO TAKE OFF (cp. enlever
le couvercle d'une casserole ‘cHsiTh KpbINIKY ¢ KacTptos’, enlever son
chapeau ‘cusito nusiity’). Kpome toro, riaron enlever ciiocoben Bbipa-

26 Bee nmpuMepbl 13 COBPEMEHHOTO (DPAHITY3CKOTO sI3bIKA B3SITHI U3 CJIOBA-
pst: Trésor de la langue Francaise informatisé. ATILF / CNRS — Université de
Lorraine. URL http://atilf.atilf.fr/tlf htm (gaTa o6pamenus 04.02.2022).

27 Dictionnaire du Moyen Francais (DMF). ATILF/Equipe “Moyen fran-
cais et frangais préclassique”. URL http://www.atilf.fr/blmf (naTa o6pamenns
04.02.2022).
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*Katb 3HaueHue (3) TO TAKE AWAY, cp. enlever un échafaudage ‘youpatnb
cTpouTebHble Jeca’, enlever la poussiére avec un balai ‘y6uparb 1bLIb
BernkoM’, enlever le couvert ‘yopats mocyny’, emlever l'appendice
‘yaanuTh armeHauke’, (4a) ToO DESTROY, cp. enlever un nom d’une liste
‘yopaTh MMst M3 criicka’, produit qui enléve les taches ‘cpenctBo st
yaJeHus ATeH .

HecmoTpst Ha TO YTO B cTaThe, TMOCBSIIEHHON JiekceMe enlever B
caoBape TLFi, coueranus, npuBeeHHbie BbIllle KaK peau3alnu 3Ha-
yennit (3) u (4a), yka3aHsl B Ka4eCTBe MPUMEPOB K OJJHOMY 3HAYEHHUIO,
HasbIBaeMble VMU [ICHOTATHBHbBIE CUTYAIlMK BCE K€ SIBHO Pa3JIMYHBI.
Cpeau npuBeIeHHBIX TPUMEPOB MOKHO BBIAEJUTD TPYIITY KOHTEKCTOB
«c1aboro yuaieHust», Koraa 0ObeKT AeiiCTBIS IePEHOCUTCST U3 OJHOTO
mpocTpancTsa B apyroe (un échafaudage, le couvert), vi psifi KOHTEKCTOB
«CHJIHOTO y/IaJIeHUsT», KOT/la MPEAMET, Hajl KOTOPBIM IPOU3BOANUTCS
JEeHCTBYE, TIEPeCTaeT CyIeCTBOBATh B puHItnIe (un nom, les taches), —
cM. 06 aTom Bble, B paszgene 2. Kak mpexacrasisercs, Haauuue B
KOHCTPYKI[MK aKTaHTa HayaJbHOW TOYKHM repeMelnieHus (Halpumep,
enlever le nom d’une liste) cBumeTeILCTBYET O TOM, YTO ONKCHIBAEMAsT
CHUTYyaIMs KOHIENTYaJIU3UPYETCst B sI3bIKE HE KaK MOJIHOE YHUYTOXKE-
HIe TPeMeTa, a KaK ero yCTPaHeHue M3 TOTO MPOCTPAHCTBA, TE OH
MepPBOHAYATIBHO HAXOAUICSA. He3amoaHeHHOCTh JTOH  BaJIEHTHOCTH
(cp. produit qui enléve les taches) ¢ BbICOKOI CTENEHbIO BEPOSTHOCTH
CBUIETEJIBCTBYET O CEMAHTHKE YHUYTOKECHUS, T. €. O PeaJr3aluu Mo-
CJIEe/[HETO 3BEHA PACCMATPUBAEMON 1[ETTOYKH.

[aroust enlever 61T cIOCOOGEH BBIPaKaTh HEKOTOPBIE U3 TIEPEUNC-
JIEHHBIX BBINE 3HAUYEHWH yKe B cpefHe(PaHIy3CKOM s3bike. Tak, B
cmoBape DMF mpuBozasaTca Takue ero 3HAUYeHUs, KaK ‘YHECTU UTO-II.
(otkyma-nm60); OTAeaUTh, CHATH uTO-11.” (emporter qqc. (de qq. part);
détacher, enlever qqc.) u ‘yHectu uto-TO ¢ COOOM, BCTYIIUTHh BO BJia-
nenvie yeM-s1.” (emporter qqc. avec soi, entrer en possession de gqc.).
Yuorpebienvie enlever B 3HadeHnn (3) WILTIOCTPUPYETCS MTPUMEPOM
u3 ourmaabHoTo foKyMeHTa XV B.: lesdiz Guerin et Quenault avoient
cuilly et enlevé presque tout ledit blé ‘Bermenassanubie Tepen 1 Keno
cobOpaJsii ¥ YHEC/IU MOYTH BCIO YKA3aHHYIO TIHIEHUILY .

Brionne ectectBenno, 4yTto peanusaruio 3Hadenuit (1), (2), (3)
u (46) MOKHO HabMOAATh U B KOTHaTaX (hpaily3cKoro lever B APyTux
POMAHCKUX sI3bIKAX: UTAIBSIHCKUN levare (cp. levare le mani ‘ogusATH
pyku’; levare il cappello ‘cusity nutsiny’; levare un dente ‘ypamars 3y0’;
levare una tassa — ‘ormenutsb Hasor')®, ucnanckuii levantar (levantar
el brazo ‘nopusite pyky’; levantar un caddver ‘ynectu tpyn’; levantar la

2 Dizionario italiano, con sinonimi e contrari. Milano: Garzanti, 1998.
P.1210.
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excomunion ‘OTMEHUTH OTJIydeHue oT nepksu’)?. B ciaoBape cpennenc-
TTAHCKOTO S3bIKa* oTMevaeTcsd Takke 3Hadenne (3) ‘CHATh WM YHECTH
Bell[b OTTY/a, I/le OHA HAXOAWJIACH’, KOTOPOe OBLIO TIPHUCYIIE ITOMY
rmarory B XIV-XV BB. B atuMonorndeckom cioBape UTATbIHCKOTO
s3bika®! pukcupyercst 3HadeHue (4a) ‘yOUTh', KOTOpPOe pearn30Baioch
B couetanusix levare di terra ‘ynanuts ¢ 3emn’ (nmpumep X1V B.) wim
levare dal mondo ‘ynanuts us mupa’ (npumep Havana XIX B.).

B coBpeMeHHBIX MCITAHCKOM M UTAJTbSTHCKOM SI3BIKAX 9TH 3BEHbS T1e-
MOYKH, Cy/id TIO BCEMY, He TpeJicTaBjieHbl. Kpome ToTo, CyIecTBeHHOe
pasyinuue MeKIy peaiu3aliusMu 3TOTO [epexo/ia BO (hPaHIly3CKOM U B
APYTUX POMAHCKUX SI3BIKAX 3aKJI0UYAETCS B TOM, YTO BO (hPAHIY3CKOM
SI3bIKE OH TIPE/ICTaBJIEH B CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPE ABYX JIEKCEM — He-
ITPOM3BOIHOTO TJIaroJia lever v ero npedukcaabHOTO epuBata enlever, —
TOT/[a KaK B UTAJIBSHCKOM U MCIAHCKOM BCE 3HAYEHWS COCYIECTBYIOT
B OIHOM, OECIPUCTABOYHOM, TJIarojie, He HUMEIONEM PUCTABOYHBIX
IIPOU3BO/IHBIX.

OTnesnbHO clleZlyeT OTMETUTH BTOPOI Caydyall peayn3aiiy aHaiu-
3MPYEMOIT IIEMTOYKHU B UTATbSTHCKOM SI3bIKE — TJ1aroJi togliere, B KoTopom
¢ 6OJIbIIIElT I MEHBIIIEH CTETEHbIO Y3YAJIbHOCTH 1 YaCTOTHOCTH TTPE/I-
CTaBJIEHBI BCE 3HAUEHUSI, COCTABJIONINE TIETTOUKY, KpoMe (1) TO TAKE
UP, cM. (2) togliere un tegame dal fornello ‘cHsTH CKOBOPOLY C IJIUTHI,
(3) togliersi un dente ‘ymanuro (cebe) 3y0', (4a) togliere ‘yourny’ u to-
gliere un ostacolo ‘ycrpanuts npensitcrue’, (40) togliere un incarico
‘orMeHUTbH 1opydenne’ (Dizionario italiano... P. 2346). Kak u B ciyyae ¢
AHTJIMACKUMU TJ1arosiamu to lift u to raise, cyiecTBOBaHUeE B SI3bIKE [IBYX
HETIPOM3BO/IHBIX JIPYT OT JIPYTa IJIar0JI0B, B CEMAHTHKE KOTOPbIX Peasu-
3yeTcs HECKOJIBKO 3BEHBEB IETIOUKH TI€PEXOJIOB, CBUIETEIBCTBYET O ee
BBICOKOH TIPOYKTUBHOCTH ¥ BAXKHOCTHU JIJIsI KOHIIENITYJIU3aIlnN MUPa
YEeJIOBEKOM.

3.4. Jlamuncxuii s3vik. Matepual cIOBapHBIX cTaTeii*? 1mo3BoJIIeT
3aKJIOYNTH, YTO COBMEIECHUE B CEMAHTHUYECKON TMapajiiTtMe OHOTO

2 Diccionario general illustrado de la lengua espanola / Ed. R.M. Pidal,
S.G. Gaya, M.A. Ezquerra. Bibliograf S.A., 1987. P. 657.

30 Alonso M. Diccionario medieval espanol. Salamanca: Universidad Pon-
tifica de Salamanca, 1986. P. 1305.

3 Cortelazzo M., Zolli P. Dizionario etimologico della lingua italiana. Bolo-
gna: Zanichelli Editore, 1983. P. 868.

32 Cwm., nanpumep: Lewis Ch.T., Short Ch. A Latin dictionary founded on
Andrews’ edition of Freund’s Latin Dictionary. Oxford: Oxford Univ. Press,
1956. P. 1055; Glare P.G.W. Oxford Latin dictionary. Oxford: Clarendon Press,
1982. P. 1021.
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cyioBa ujen nepemeiiierust BBepx (1) 1 snauenwusi, 6;113Koro K (46), Ha-
GJII0JaeTCS U B CaMOM JIATUHCKOM SI3bIKE — B TJIaroJie levo, 0T KOTOporo
[IPOU3OIILITU BCE BbIIIIEHA3BAHHbIE POMAHCKUE JIEKCEMbI, 32 UCKJIOYe-
HUeM riarosia togliere. OMHAKO CliefyeT OTMETHUTh, YTO IyTh CeMaH-
TUYECKON DBOJIIOINU 00 IEMOHCTPUPYET CXEMY PasBUTHsI 3HAUYEHUH,
OTJINYHYIO OT TOH, KOTOPAs Mpe/jiarajach BbIllle, — B TIEPBYIO OUEPE/Ib
MOTOMY, 4TO 3HaYeHWre (HU3NIECKOTO MepeMeleHts He SBIISeTCS JIJIs
HEro UCXOAHBIM. DTOT IJIAroJ HpeAcTaB/sieT coOOM aepuBaT OT TIpH-
JlarateJIbHOrO levis ‘JIErKUil’, 1 COOTBETCTBEHHO €ro TepBoe 3HaYeHue
(CymIecTBEHHO, UTO OHO TAKIKe YKAa3BIBAETCS TTEPBBIM B CJIOBAPSIX) — TO
RELIEVE (‘00JIETYNTH, CMSITYNTH, 0CTa0UTD'): cp. molestias levare ‘ob.er-
YUTH JYIIEBHBIE MyKW*®, SHAYEHUS TO TAKE OFF U TIPOU3BO/IHOE OT HETO
TO TAKE UP (cp. furca levat ille bicorni sordida terga suis nigro pendentia
tigno Ovid. Met. ‘o cHs 1BY3yOOi BUJIKON KOITYEHOE MSICO, KOTOPOE
Buceso Ha yepHoil Oanke’; levavit ad caelum palmas Stat. Theb. ‘on
BO3JIEJI PYKHU K HeOY'), B CBOIO OYepeib, IOJKHBI PACCMATPUBATHCS KaK
MPOUBBOIHBIE OT TO RELIEVE. B 9acTHOCTH, Takast TOUKA 3PEHUS U3JI0-
JKeHa B UCTOPUYECKOM cJioBape (hpaHIly3cKOTO S3bIKa™, r/ie B KauecTBe
[EePBOTO 3HAYEHUs JiaT. levo yKasbiBaercst ‘ciuenaTh Jjerkum’ (rendre
léger), a nanee pasBuTHE €ro 3HaYEHUIT OIMKMCHIBAETCSI COTJIACHO CJIEMy-
io11eii cxeme: ‘to relieve’ (soulager) — ‘noxurtuts’ (dérober) — ‘NOAHATS,
BO3BBICUTD (soulever, élever).

Kpome Toro, y rumarosa levo ormedaercst Takike IO/3HAYEHIE,
KOTOPO€ B PaMKax IPE/JIOKEHHOI BBIIIE CXEMbI COJIMKAETCS ¢ TO
ABOLISH®: cp. suspicionem levare ‘cusath nmogospenne’ (MHBIMU CJIOBa-
MU, <OTMEHUTDb» €0, «YHUUTOKUTh> B cMbicie [46]). Cxomnas mmest
BbIPAJKAETCS ¥ B TIPUBOAMMBIX B cJoBape codetanusx morbum levare
‘ussednTh OT OosIe3nn’, inopiam multum levare ‘U36aBUTH OT HYKIbI,
TaKkykKe Ha3bIBAIOMINX yCTpaHeHue ucxonuon curyanun®®. Heemorps Ha
TO YTO TIPUBEJIEHHBbIE TPUMeEPHl HEBO3ZMOYKHO KBAIM(DHUIIMPOBATD KaK
caydyan ynorpebieHus riarojia B 3HaueHuu (46) XoTst Obl B CBSI3U C
MPUHIUITHAJIBHBIM PA3JIMINeM B TAKCOHOMUYECKOM KJjacce [lammenca,
HEJIb3sl BCE JK€ HEe OTMETUTH HEKOTOPYIO OJIM30CTh MEK/LY TTOCIEHIM

3 Bce npumepbl U3 JIATUHCKOTO sA3bIKAa B3AThl U3 caoBapst: Lewis Ch.T.,
Short Ch. A Latin dictionary founded on Andrews’ edition of Freund’s Latin
Dictionary. P. 1055.

¥ Dictionnaire historique de la langue frangaise / Ed. par A. Rey. P: Le
Robert, 2011. P. 1195.

3 TIpumepsr cm.: Lewis Ch.T., Short Ch. A Latin dictionary founded on An-
drews’ edition of Freund’s Latin Dictionary. P. 1055.

3 XapakrepHo, 4TO Takoe 3HaY€HUE CBOUCTBEHHO U COBPEMEHHOMY HUTa-
abstickomy levare, em. levarsi la fame, la sete ‘yromath rosiof, sKaskmy .
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3BEHOM HCCJIElyeMOH IETIOYKU TTEePEX0/0B M 3HAYeHWEeM TO DELIVER
FROM. /leficTBUTENBHO, B COOTBETCTBYIONINX KOHTEKCTAX PEYb WET O
TOM, YTO HEKOTOPOE TIOJIOKEHIE Belieil (TI0[03peH st B 4eii-1ubo aapec,
60JIe3HD, HY’K/Ia) YCTPAHSIETCS, TIEPECTAeT CYIECTBOBATh — B OTIpeIe-
JIECHHOM CMBICJIE TaK ’Ke, KaK IpeKpaiiaercs jeiictBue opuiinajibHOTo
JIOKyMeHTa B 3HaueHnu (40).

XapakTepHO TIPHW 3TOM, YTO B CJIOBApSIX HapPsAY C BbIIENEPEYNC-
JIEHHBIMU COYETAHWSMHU TTPUBOIUTCA TAKKe PSIJ IPUMEPOB, B KOTOPBIX
aKTaHT, Ha3bIBAIONUI MCXO/IHOE TIOJIO’KEHNE Bellell, nMeeT (opMmy He
akkysaTuBa (T. €. IPMOTo 0ObeKTa ), a abJIaTHBa, TOT/A KaK B ITIO3UIHH
MPSIMOTO OOBEKTA OKA3BIBAETCS IPYTOMl YIACTHUK CUTYAIIMU — TOT, Ybe
noJioxkenue objeruaercs (cp. metu levare aliguem ‘n36aBUTH KOTO-JI.
or crpaxa’, miseriis levare aliquem ‘nzbaButh Koro-i. ot 6ex’). Cum-
Takcrmueckoe ohopMmieHre 3TUX COYETaHWH CBUAETETBCTBYET O TOM,
YTO 3HAUYEHWE TO DELIVER FROM M3HAYAJIbHO HAXOIUT BbIPAKEHUE B
KOHCTPYKITUH, B KOTOPOW MOAYEPKUBAETCS West OOJErdeHusl M0JI0-
sKeHuss Y — OJIHOTO M3 TPEX OCHOBHBIX YUACTHUKOB CUTYAIlUU, TOTO
«IIPOCTPAHCTBAa» WJIU TPeAMETa, C KOTOPOTO, €CJH ITIePEOCMBICJIUTD
CUTYAIIMIO B TEPMUHAX MPOCTPAHCTBEHHOTO MepeMeleH s, CyObeKT Z
«CHUMaeT», «youpaers npeamer X (B Tex sI3bIKax, rie 3HaueHue (40)
MOTHUBHUPOBAHO ogHUM u3 3HaueHUN [1]-[3]). CBA3b ¢ MCXOAHBIM 3HA-
yeHHeM levo KaK MPOM3BOIHOTO OT [evis B 9TOM cllydae OKa3bIBAETCsI
MIPO3PAYHOIL: ENCTBUTETIbHO, UMEHHO TI0JI0KeHue Y B TaKOU CUTYyallun
CTaHOBUTCS OOJIee JIETKIM.

OHOBPEMEHHO C 3TUM CBS3b MEKTYy 3HAUEHUEM TO DELIVER FROM U
s3Hadenngamu (1) u (2) B ceMaHTHUYECKON TTapauT™Me JaTUHCKOM JieKce-
MBI SIBHO OTJIMYAETCS OT MPE/ICTaBICHHBIX Ha CXeMe B3aMMOOTHOIIEHWH
mexay suadernsiMu (1) u (2), ¢ oaHOit cTOpoHbl, U (40) — ¢ APYTOIl.
OueBuHO, YTO B CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE JATUHCKOTO IJIaroJia 3Ha-
yenus (1) u (2) camu SIBJISIIOTCST TPOM3BOIHBIMU OT TO RELIEVE (B COOT-
BETCTBUU CO CXEMOH TO RELIEVE — TO TAKE OFF — TO TAKE UP, T/ie (1)
(2) MeHAIOTCS MecTaMn) 1 ysKe He MOTYT paccMaTPUBaThC KaK OCHOBA
JUISE pasBUTHS 3HaueHust (40). DTy MOJE/b CEeMAaHTUYECKOTO PA3BUTHST
MO’KHO ITPOUJTIOCTPUPOBATD € TIOMOTIBIO CJIE/IYIONIEH CXeMBI:

46. TO ABOLISH

TO RELIEVE uzbasums

cMAHUmMS 2. TO TAKE OFF 1. TO TAKE UP
CHAMb nooHams

Puc. 3. Passurtne 3Hadenuii ar. riaroa levo
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Taxum 06pazoM, HeCMOTPsT Ha HaOOP CeMaHTUYECKIX BaJIEHTHOCTEN,
TOXK/IECTBEHHBI TOMY, KOTOPbI MOKHO HaOJIIOAATh Y OJHOKOPEHHBIX
[JIaTOJIOB B COBPEMEHHBIX POMAHCKUX S3bIKaX, B JIATUHCKOI JieKceMe
M3HAYAIbHO Pean3yeTcs pyras auartesa. Pazmimuue B pacipeierennn
poJIell MesK/y Y4aCTHUKaMHU OTPakKaeT PasJndHble CIIOCOOBI KOHIEI-
TyaM3aIun CUTYaIlU <OTMEHBI» KAK KOHEYHOH TOYKH TOTO UJIU UHOTO
MYTH CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHs CJIOBA: Tak, B UCTOPUU Jiat. levo pea-
JIM3YeTCsT MOJIeNTh TiepeHoca (okyca ¢ «oberdaeMoro» oobekta Y Ha
yaaisieMblii 06beKT X, KOTOPBII BIIOCIEACTBUN KOHIIENTYaIU3UPYeTCsT
Kak He)kesatesbHas cutyanus. [loske, opHako, quatesa U3MeHsIeTCs,
U B CHHTAKCUYECKON (DYHKIINHU MPSIMOTO 00beKTa HAaYMHAET BBICTYIIATh
UMs yCTpaHsaeMol cuTyalun (Kak B COYeTaHUAX suspicionem, morbum,
inopiam levare). 1o 1M03BOJIsIET COMMBUTH yIIOTPeOICHNE JTATUHCKOIT
JieKceMbl ¢ (DyHKIIMOHMPOBAHUEM ITPOUBOMIEANTUX OT Hee POMAHCKUX
IJIaroJIOB, HECMOTPSI HAa TO YTO MOJIEJIb PA3BUTUSI COOTBETCTBYIOIIUX
3HAYEHWIT B COBPEMEHHBIX sI3bIKaxX OblJIa, 110 BCEH BUAMMOCTH, TPUHITU-
MUATbHO UHOM.

Nrak, cooTHoleHne Mex/1y 3HAUEHUSMH, TPEICTABJIEHHBIMU B
paccMaTpUBaEMON TIEMTOYKe ITEPEXOIOB, SIBJISIETCST PA3JIMYHBIM B COBpE-
MEHHBIX POMAHCKUX $3bIKaX M B s3bIKe-lIpeAke. B cemanTuyeckoit
HmapajiurMe JATHHCKOTO TJIAroJa levo, MMEIOIero mepBUYHOe 3HAUYEHUE
‘clies1aTh JIETKUM , HE3aBUCUMO JIPYT OT JIPyra Pa3BUBAIOTCS M COCYIIE-
CTBYIOT B paMKaX pPajiMaJibHON rosiceMut (a He 1eTI0YeYHOl — KakK B
TIPeIJIO;KEHHOM BBITIIE CXeMe ) TTPON3BO/IHbIE 3HAUEHUS, C OTHOI CTOPO-
1bl, (1) TO TAKE UP 1 (2) TO TAKE OFF (CM. WJJIIOCTPUPYIOIIHE 9TH 3HA-
YeHUsT IPUMEPBI BBIIIIE) — 1, C IPYTOM, TO DELIVER FROM, OJin3Koe K (46)
TO ABOLISH, MeK/Iy KOTOPbIMU He HaOJI0Aal0TCsI OTHOIIECHWS JepuBa-
i Bz (1) — (2) — (46). B poMaHCKUX S3bIKAX MCXOHOE 3HAUEHIE
KOpHSI He coxpaHsieTcsi (OCHOBbI COOTBETCTBYIONUX TPUJIATATETHHBIX
odopmiiensr nnaue: Gp. léger, uct. ligero, ut. leggero), a GiBiiee mpous-
BoxHoe (1) cTaHOBUTCS OCHOBHBIM U MCXOAHBIM TI0 OTHOIIEHUIO K (40).
ITO TOATBEPSKIAAETCS TaKKe (PAKTOM CYIeCTBOBAHMS B IPYTHX S3bIKAX
repexo/ia TO TAKE UP — TO ABOLISH, IIPEJICTABJIECHHOTO HEPOICTBEHHbI-
MU levo iekcemamu (CM. Bbllle, B pasjenax 1 u 2, u HusKe, B pasjerie 4).

4. 3axnouenue

TaxkuM 06pa3oM, PaCCMOTPEHHBIN SI3BIKOBON MaTepHas B IEJIOM
TOATBEPKAAET MCXO/IHYIO TUIIOTE3Y O KOTHUTUBHOM MEXaHU3ME 11e-
MOYKHU TEPEX0/I0B TO TAKE UP — TO ABOLISH KaK O TIOCJTIE€0BATEIbHOM
ABUKEHUH OT KOHKPETHOTO 3HAYeHUs TepeMelenusi BBepX K GoJiee
abCTPaKTHOMY 3HAYEHUIO OTMEHBI AEHICTBUS TOKYMEHTa, OCTAHOBIIE-
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Hust uian periernsi. CeMaHTUYECKOe Pa3BUTHE CJIOBA B Psijle sI3bIKOB
MPOXO/IAT HECKOIBKO TIPOMEKYTOYHBIX CTa[il B 00JIACTH KOHKPETHBIX
3HAYEHUH, T/le TUCTAHIIS MEKIY MCXOIHON MOBEPXHOCTHIO, HA KOTO-
pOit HAXOMUIICS YAATISIEMBbI OOBEKT, U CAMUM OOBEKTOM MOCTEIIEHHO
yBeJrYnBaeTcsi. B To Jke BpeMsi B IPYTHX sSI3bIKAX IIPEICTABIEHBI HE BCE
HIePeXO0/Ibl, COCTABJISIONINE ETIOYKY, a TOJBKO OJMH WJIM JIBa U3 HUX:
(1) — (46) nmm (1) — (2) — (46).

OT/1eIbHOrO BHUMAHUS 3aC/TyKUBAIOT TaKKe JaHHbIE JTATHHCKOTO
U POMAHCKUX SI3bIKOB, KOTOPBIE BHECIH CYIIECTBEHHBIE KOPPEKTUBLI B
M3HAYAIbHYO THIIOTE3Y. SI3BIKOBOI MaTepuas MO3BOJISIET 3aKII0UYHTh,
4TO TPEJIOKEHHAsT CXeMa CEMaHTUYECKON JIepUBAIlMU PeaTu3yeTcst
B JIEKCEMaX COBPEMEHHBIX POMAHCKUX SI3BIKOB, HO HE B JIATHHCKOM
ryaroJie levo, 0T KOTOPOTO OHU BCE MPOUCXOAAT. JIaTHHCKast ilekceMa
Takke crmocobHa Bbpakath 3Havenus (1), (2) u (46), ogHako coor-
HOIIIEHWE MEKAy HUMU MPEJACTABJSETCS UHBIM: OHU He (DOPMUPYIOT
eIMHYIO 1ENOYKY, SBJISISICh CEMAaHTUYECKIUMHU JIePUBaTaMi OT OJHOTO
HCXOJTHOTO 3HAYEHWsI W, CJIE0OBATEIbHO, JEMEHTAMH PaHalbHOM
CTPYKTYPBHI.

B 3aksroueHue cieayer YMOMSHYTb TakKkKe JIEKCEMBbI IPYTUX
SI3BIKOB, B KOTOPBIX MHOTO3HAYHOCTH Pa3BUBAETCS B COOTBETCTBUU
C PacCMOTPEHHBIME MOJEJISIMA CEMaHTHYECKOro pasButust. Tak, B
PYCCKOM SI3bIKE OOHAPY/KMBAETCSI IIETIOYKA TEPEXO0B TO TAKE OFF —
TO TAKE AWAY — TO ABOLISH (CP. CHsMb: CHAMb NAILIMO C BEULATKU —>
CHAMb CKamepmv O CMOd, CHAMb YPoxcai — CHAMb CYOUMOCDb,
CHAMb 6b12080p)°", B UPJAHACKOM — TO TAKE UP — TO TAKE AWAY
(cp. tog: cloch a thogail ‘onnsars kameny’, cisedn a thogdil ‘nogHaTh
Kop3uny' — tog na gréibhli sin ‘ybepu atu Gespenymku’, an bord a
thogail ‘y6patb co crona®).

VIHTEpecHO OTMETUTh TaKKe aHaJOTMYHOE SIBJEHUE B TYPEIIKOM
s3bike. Tak, Typelkuii riiarosn kaldirmak wimeer wcxomHoe 3HavYeHUe
(1) To TAKE UP (basim kaldwmak ‘ognumarth rojioBy’) u mepeHoCHbIe
(3) TO TAKE AWAY ‘yBOIUTH, YBO3UTH, YHOCUTDH'; ‘OTIIPABIATE (¢adir
kaldwrmak ‘pazo6parb nanatxy’, ekinleri kaldwmak ‘yopats nocessr);
(46) TO ABOLISH ‘yHUYTOKATbh, YCTPAHSITh, OTMEHSITD ; ‘TUKBUANPOBATH';
‘cmernath’ (ablukay: kaldirmak ‘cusito 610xany’; askeri iisleri kaldwmak
IMKBUAMPOBATh BoeHHble 0Oaspr’)®. CrpamaresbHbIil  OE3IMYHBINA

3T CroBappb pycckoro siabika / Pen. ATl Esrenbesa. M.: Pycckuii sI3bIK,
1998.T. 3. C. 167—-168.

38 O’Donaill N. Focloir Gaeilge-Bearla. Baile Atha Cliath: An Gum, 1992.
P. 1245-1246.

3 Bosbmoii Typenko-pycckuii ciosapb / Pex. A.H. Backakos u ap. M.:
JKusoii s13bik, 2006. C. 499-500.
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riaron kaldinlmak, nponsBoAHbIIA OT HEro, UMeeT 3HaueHue ‘ObITh OT-
MeHeHHbIM, yrpasanenubiM’ (izinler kaldirddr ‘ormycka ormenensr’ )™,
Y Typernkoro riiarona ¢tkarmak pasBuTve 3HaYEHUI, Cy/s 110 PacIio-
JIOJKEHHUIO MaTepuasa B CJIOBAPHOU CTAaThe, MPOMCXOIUIIO CJIELYIOINIM
00pasoM: ‘BBIBOJIUTDH, BBIHMMATh, BBITACKMBATD, BHIXBATHIBATH — ‘CHU-
MaThb (OZIEXKLY) — ‘CHUMATh, BBIBOJAUTbD, YCTPAHSTD, YIAIATE (HATIPH-
Mmep, elbiseden lekeyi ctkarmak ‘BeiBOINTH NiATHA ¢ ofeskabI ). Briosme
BEPOSITHO, YTO Peajn3al[ii 9TOTO Mepexojia MOTYT ObITh OOHAPYKEHbI
TaKKe U B JIPYIUX A3bIKAX.

Ipunoxcenue 1
Tabsuita pactpe/ieieHIs 3HaYeHUH, COCTABJISIIOINX

nerrouky mepexonos ‘TO TAKE UP’ — ‘TO ABOLISH’,
B PAaCCMOTPEHHBIX SI3bIKAX

Azvik Jlexcema (1) ) 3) (4a) (46)
rpevecKuit oilpw + + + +
rpedecKkuit avapém + + + +
AHTJIUHCKUT to lift + +
AHTJINHACKUT to raise + +
HeMeIKHii aufheben + +
HUJIEPJIaHICKIIT opheffen + +
HOPBEKCKUI oppheve +
HOPBEKCKHI heve + +
JIATCKUI ophaeve +
JaTCKUI haeve + +
MIBEACKUIT upphiva +
MIBEACKUI hava + +
(bpaniysckuit lever + + (+)* +
dbpanirysckmii enlever + + + +
MCTIAHCKII levantar +
UTAJbSTHCKUI levare + + +

40Tam xe. C. 499.
" Tam xe. C. 191.
42 BadukcupoBaHo B cpeaHedpaHIly3CKOM S3bIKE.
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Oxonuanue maba.

A3vix Jekcema (1) ?) 3) (4a) (46)
UTAJIbAHCKUI togliere + + + +
JIATHHCKUI levo + + +
pyccKuit CHATD + + +
UPTAHICKIH tog + +
Typenkuit kaldirmak + + T
TypelKuit ¢ikarmak + +
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